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Wanneer het gezegde waarheid inhoudt,
dat dat volk het gelukkigst mag geprezen
worden, dat géén historie heeft, en als men
het relatieve geluk van een land dus hóóger
schat, naarmate zijn geschiedenis zich als-
hetware méér effaceert, geruchteloozer
verloopt, dan moet de Kadipatèn Pakoe
Alaman, het Pakoe-Alamsche Prinsdom,
tot de gelukkigste landen ter wereld gere-kend worden._ Hiermede is niet gezegd, dat de histo-
ricus, die zich tot een gedetailleerde ge-
schiedbeschrijving van dit kleinste der
Javaansche Vorstenlanden zette, daaraan
een onbelangrijke, of weinig animeerende
taak zou hebben.

Integendeel! Maar na de, waarlijk dra-
matische, vóórgeschiedenis, die samenvalt

een der bewogenste tijdperken der
geschiedenis van Java, — doch buiten de
geschiedenis van het Prinsdom als zooda-
nig valt, — na de 15 jaren aan het beginvan de 19de eeuw, gevolgd op den dood~er Compagnie, slaat de Pakoe-Alamsche

om het zoo te zeggen, naar binnen.
Aen tijde van den Java-oorlog vlamt zetrouwens al weinig meer uit. Dan is deeerste Pakoe-Alam ook reeds een oud man.

Deze stichter van het huis, tevoren Pa-
[Jgéran Natakoesoema genaamd, stellig debelangrijkste figuur zijner dynastie, mag

een dankbaar studieobject voor den toe-
komstigen Pakoe-Alamschen historicus
heeten. Immers, indien ooit, dan lijkt in
zijn geval een revisie van het traditioneele
historische oordeel geboden. Veler oordeel,
hem betreffende, schijnt vrijwel integraal
van Maarschalk Daendels afkomstig te
zijn. Van een groot man dus, maar aller-
minst van een fijn psycholoog, vooral niet
waar het de Inheemsche psyche betrof,
buitendien Natakoesoema bitter vijandig
gezind, waarbij we onbesprokenwillen laten
of het, vermoedelijk onjuiste, oordeel het
gevolg, of de oorzaak dier vijandschap was.
Maar, hoe dit zij, iemand dien een man als
Daendels zoo zeer met zijn speciale vijand-
schap vereerd heeft als Pangéran Natakoe-
soema, dat kan zelf geen onbelangrijkman
zijn geweest.
Wat het Javaansche oordeel betreft, de

waardeering voor Pangéran Adipati Pakoe
Alam I moet bij vele Javanen geleden
hebben door het feit, hem steeds te zien
staan aan den anderen kant dan de groote,
openlijk of heimelijk door hen vereerde,
nationaal Javaansche figuur van Pangéran
Dipanagara. Want eerst, terwijl deze voor
die functie gepasseerd wordt, is hij, Pakoe-
Alam, de voogd van den jeugdigen Vier-
den Soeltan, kleinzoon van Pakoe-Alam's
halfbroeder, en zelf halfbroeder van Dipa-
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nagara. En daarna, op zijn beurt voorbij-
gegaan inzake de nieuwe voogdij, staat
hij tegenover de voogden van den, pril-
jeugdigen, Vijfden Soeltan, van wie de,
weldra opstandig geworden, Dipanagara
de voornaamste was.

Bij de opstandelingen blijkt men dan
ten zeerste op hem gebeten. Maar waar-
schijnlijk was hij net even min de aan eigen
geslacht, volk en geloofafvallige, baatzuch-
tige Europeanenvriend, waarvoor zij hem
zullen hebben gehouden, als de vijand
der Westerlingen, dien Daendels in hem
heeft gezien.

Door een intelligent Javaan, zelf zijn
afstammeling, maar tevens groot vereer-
der van Dipanagara, hoorden wij hem ka-
rakteriseren als den wezenlijk gemiddelde,
den gematigde, niet uit berekening en ei-
genbelang, doch van nature, uit tempera-
ment en overtuiging.

Wanneer Raffles hem en zijn zoon Na-
tadiningrat, den lateren Pakoe Alam 11,
uit de Hollandsche gevangenschap heeft
verlost, toont hij daadwerkelijk zijn dank-
baarheid jegens de Engelschen, terwijl de
Soeltan van Jogjakarta, de Tweede (Se-
poeh), zich tegen hen verzet. Deze laatste
raakt dientengevolge verbannen, Pangé-
ran Natakoesoema echter verheft Raffles,
de Hollandsche verdeel-en-heersch-tak-
tiek voltooiende, tot van het Soeltanaat
onafhankelijken Prins, Pangéran Amardi-
ka, zoodat van dat moment, 17Maart 1813
af, niet slechts Soenanaat en Soeltanaat
elkander in evenwicht houden en als speci-
aal tegenwicht aan het Soenanaat de Mang-
koe-Nagarasche Kadipatèn is toegevoegd,
doch ook aan het Soeltanaat de Pakoe-
Alamsche.

Door die verheffing van den Isten Pa-
koe-Alam ontstaat echter nog niet het
Prinsdom, gelijk we dat thans kennen, met
zijn grondgebied, — afgezien van zijn deel
der stad Jogjakarta, waarin de Prinselijke
Dalem, — in het Koelan-Pragasche gele-
gen. Was hem oorspronkelijk de streek van
Grobogan in het Samarangsche toegedacht
geweest, en had men vervolgens gedacht

over een deel van het tegenwoordige dis-
trict Parakan in Kedoe, waarvandaan zijne
moeder, een regentsdochter, bijvrouw van
Soeltan I, kwam, tenslotte werd hem zijn
grondgebied van ioo djoeng land bijwijze
van apanage in stukken en brokken toebe-
deeld, die deels in Bagelén, deels in het
Klatènsche, deels vermoedelijk nog elders
hebben gelegen. Daar in dien tijd ook de
Soenans- en de Soeltans-landen, althans
in de kernstreken van het oude rijk als een
ongelooflijk bonte lappendeken, polèng,
door elkander lagen, was dit overigens niets
bizonders.

Omtrent den dood van het iste hoofd
der Pakoe-Alamsche dynastie en de ver-
heffing van het Ilde, eind 1830, wanneer
de Java-oorlog afgeloopen is, komt de be-
kende schifting, uitéén-legging van het
Soeltans- en het Soenansgebied en daarbij
aansluitend, begin 1831, ook de afzondering
van het Pakoe-Alamsche landschap.

Wij van onze distantie eener eeuw te-
rugziende, hebben het gemakkelijk met
de vaststelling der beteekenis van dat mo-
ment. Wij weten, dat dit niet alleen de
territoriale, doch ook de politieke conso-
lidatie, fixatie beduid heeft, dat er sedert-
dien van de zijde der Javaansche vorsten
niet alleen géén pogingen tot het voeren
eener zelfstandige politiek meer geweest
zijn, doch dat die ook niet mogelijk ge-
weest waren.

De opstand van Dipanagara is het de-
finitieve einde geweest van het Vorsten-
landsche verweer tegen het Nederlandsche
overwicht. Na dien tijd viel er hier niet
werkelijk meer iets ~in toom" te houden.
Onze retrospectie geeft ons ook niet den
indruk, dat wat dat — het handhaven der
politieke rust — betreft, de twee Prins-
dommen, tegenwicht der beide groot Ja-
vaansche Vorstenlanden, als zoodanig na
1830 een reëele functie hebben gehad.
Maar toentertijde kon men dat natuurlijk
nog niet vermoeden. Lang nog zal men
van Nederlandsche zijde het gevoel heb-
ben gehouden die Prinsdommen politiek
nog weleens te kunnen nóódig hebben.
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Het ~uitspelen" van het eene Vorstenland
tegen het andere was nu eenmaal een tra-
ditie geworden, die zich, gelijk dat gewoon-
lijk gaat, zonder dat men het beseft, ver-
lengd heeft lang over de noodzakelijkheid
heen. Deze traditie heeft nu toch wel
wérkelijk haar tijd gehad, is uit den
tijd en is dan ook thans in de practijk
vervangen door de bevordering eener har-
telijke samenwerking, die op den duur be-
looft te leiden tot een federatie der Javaan-
sche Vorstenlanden.

Toch, al zal de bedoelde politiek van
uitbalanceering voor de eraan onderworpe-
nen wel niet steeds in alle opzichten een
genoegen geweest zijn, voor sommigen
hunner kan ze toch wel nut gehad hebben
ook. Ze maakte, óók in Westersche oogen,
hun raison d'être onbetwijfelbaar. En dat
het bij formaties, die nog geen eeuwen
heugen, en dus niet aan het bloote feit
van er te wezen afdoende hun recht op
existentie ontleenen kunnen, het niet ge-
heel zonder bedenking is, hun bestaans-
recht in discussie gesteld te zien, dat be-
hoeft geen nader betoog.

Wat de Kadipatèn Pakoe-Alaman be-
treft, in de tijden, waar we nu feitelijk nog
over spreken, dus tijdens het lange be-
wind van den Tweeden, geëindigd in 1858,
en het korte, maar zes jaar durende, van
den Derden Prins, kunnen dergelijke over-
wegingen nog niet aan de orde geweest
zijn.

Dezen laatste noemende, moeten we
aanteekenen, dat Rouffaer in de Encyclo-
Paedie v. N.I. weliswaar met groote be-
slistheid, maar zonder bronvermelding,
(de eigen acte van verband van den Der-
den Prins, maar ook die van zijn opvolger
schijnen nog altijd zoek te wezen), beweert
dat hem dadelijk in '58 den naam Pakoe
Alam zou verleend zijn, maar dat enkele
zijner afstammelingen, kleinkinderen, ons
mededeelden, dat hij dezen naam juist
nooit heeft gedragen, — hij bereikte ook
den leeftijd van 40 jarenniet — doch over-
leden is als Pangéran Adipati Sasraningrat.

Vinden we aan het begin der dynastie

een ononderbroken successie in drie gele-
dingen, het Ilde hoofd van het Huis was
een zoon van het Iste, en het lilde van
het Ilde, ook van het huidige moment
teruggaande, vinden we juist zulk eene
groep: van den tegenwoordigen Prins, den
Vilden, was de Vide de vader en diens
vader was de Vde Pakoe Alam. Daarvoor
echter is er een knak. De Vde Pakoe Alam
immers was een halfbroer van den lilden,
en de IVde Prins, die dus de twee drietal-
len aaneenlascht, was van die beide Vorsten
de neef (oom-zegger).

Een dergelijke breuk in de successie-
lijn doet aan strubbelingen denken, en
hoewel er, gelukkig, in de 19de eeuw geen
sprake van zijn kon, dat, gelijk in de 17de
of 18de, een strijd van Javaansche kroon-
praetendenten het land vernielde als een
aardbeving, zekere moeilijkheden, concur-
rentie tusschen naijverende takken, zijn
in die breuk wel uitgedrukt. Men kan ook
niet zeggen, dat de overgang naar een an-
deren tak, welke bij de wisseling van het
Ilde en het IVde hoofd van het Huis heeft
plaats gevonden, bepaaldelijk een succes
is gebleken: Rouffaer wil, dat de Vorst in
questie, Pangéran Adipati Soerja Sasra-
ningrat, wegens zijn slap beheer niet aan
het dragen van den naam Pakoe-Alam is
toegeraakt. Hoewel het feit juist is, mag
men bij de verklaring opmerken, dat de
bedoelde Pangéran ook den leeftijd van
veertig jaren niet schijnt bereikt te hebben,
en dus feitelijk voor denaamsverheffingnog
niet in aanmerking hoeft gekomen te zijn.

Maar zooveel mogen we uit zijn opinie
toch wel opmaken, dat de bedoelde perio-
de, (van 1864—1878), blijkbaar in geen
al te goede herinnering staat. Ook bij
de Vorstenlandsche Javanen schijnt dat,
naar we bemerken, niet het geval te zijn.
Zeer te verwonderen, dat na den dood van
dezen Pangéran de Regeering meent in an-
dere richting te moeten zoeken, en daarbij
zijn broeder passeert, hoeft het dus niet.

En daarna, met het jaar 1878 en het
Vide hoofd van de Kadipatèn Pakoe-Ala-
man, geraken we, als gezegd, aan dentak
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van het geslacht toe, die in den huidigen
Prins een zoo eerlijk, nauwgezet, consciën-
tieus beheerder van het voorvaderlijk ge-
bied heeft voortgebracht.

Maar met het aan het bewind komen
van dien nieuwen tak der Pakoe-Alamsche
Vorstenfamilie begint ook langzamerhand
de nieuwe tijd aan te breken. Een politieke
historie heeft een klein Javaansch land als
de Pakoe-Alaman dan nauwelijks meer,
althans geen openlijke. Immers komt ze
dan feitelijk geheel samen te vallen met
het, ongetwijfeld psychologisch interes-
sante, wisselspel derbetrekkingen tusschen
de Javaansche vorsten in questie en even-
tueel hunne verwanten eenerzijds, en de
Regeeringsvertegenwoordigers anderzijds,
waaromtrent juiste gegevens slechts moei-
lijk en vooral laat te krijgen zijn.

Voor het overige zal een geschiedenis
van dit Javaansche Vorstenland. indien
eenmaal geschreven, er stellig, evengoed
als die der drie andere in de 19de eeuw,
eene vooral ook van economischen aard
blijken, het omvormen van de Inheemsche
samenleving vertoonen onder de invloeden,
die de eischen van het economische wereld-
bestel daar al betrekkelijk vroeg en in toe-
nemende mate aan gaan stellen. De des-
betreffende gegevens, hoewel niet direct
opgeschept liggende, zullen stellig gemak-
kelijker verkrijgbaar blijken, dan die aan-
gaande de intieme politiek.

Rouffaer noemt, terloops en toevallig,
een enkel speciaal het Pakoe-Alamsch ge-
bied rakend détail; ten betooge, hoe hoog
de boekti, het „hulde-geschenk", door den
Europeeschen landhuurder bij de inhuur
wel oploopen kon, vermeldt hij, dat bij
de huur-verlenging in 1883 der gronden
van de suiker-onderneming Sèwoe Galoer
in het Pakoe-Alamsch gebied, groot ( )
5290 Gouv.'s bahoe's ( ), als boekti
aan Prins Pakoe Alam (V) werd betaald
ƒ200.000.—" — ~Prosit", wèl moge het
bekomen zijn, voegt R. eraan toe, en dat
hopen we ook. Maar blijkbaar zijn de aan-
rakingen of bemoeiingen met het land-
bouwbedrijf niet altijd zoo voordeelig ver-

loopen: Wanneer later, te beginnen met
1904, de inkomsten van het Pakoe-Alam-
sche Rijk en die van den Zelfbestuurder
principieel gescheiden, en er ordelijke be-
grootingen opgemaakt en publiek worden,
dan blijkt er een, voor dat kleine gebied,
nogal aanmerkelijke staatsschuld te be-
staan, die het, van het Gouvernement of
Bankinstellingen, geleende, deelsal ten tijde
van den IVden Prins, in landbouwonder-
nemingen geïnvesteerde, en verloren be-
drijfskapitaal representeert, waartegen-
over op dat moment géén, althans geen
rendeerend bezit aan eigen ondernemingen
meer blijkt te bestaan, maar welke schul-
den in de volgende jaren van zeer orden-
telijk beheer successievelijk worden afbe-
taald.

We doelden zooeven op de creëering
van een aparte „civiele lijst", toen ter tijde
een novum voor de Javaansche Vorsten-
landen, hetgeen het beste blijkt uit het
feit, dat er in de drie andere Midden-Ja-
vasche Zelfbesturen niet dan ruim tien
jaren later toe is overgegaan.

Het zooeven opgemerkte bewijst dui-
delijk, dat de Kadipatèn Pakoe-Alaman, al
mocht zijn initiale reden van ontstaan dan
in den loop der 19de eeuw hebben uitge-
werkt, zich een nieuw bestaansrecht
had verworven, door, als kleinste der Ja-
vaansche Vorstenlanden, zich geschikt te
toonen tot het beproeven der vernieuwin-
gen die dennieuwen tijd noodzakelijkmoest
doen achten, maar die men in de grootere,
conservatievere nog niet invoeren kon.

Zoo het Prinsdom dus met succes in
sommige opzichten aan de overige Javaan-
sche Zelfbesturen ten voorbeeld gesteld
kon worden, dan was dit stellig niet het
minst de verdienste der beide vorige Hoof-
den van het Huis, van Pangéran Adipati
Aria Pakoe-Alam den Vlden en den Vden.
Laatstgenoemde immers, — van 1878 tot
1900 het bewind voerend, en in dien lan-
gen tijd veel ziende veranderen, (o.a. werd
in 1892 het eigen Pakoe-Alamsche mili-
taire corps opgeheven), — laatstgenoemde
was de éérste der Tavaansche Zelfbestuur-
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ders, die begreep van welk een eminent
belang voor Javaansche Vorsten een op-
leiding moest worden, die hun deel gafaan
Westersche wetenschappen en kundig-
heden en hen zoodoende in staat stelde,
de positie van henzelf en hun gebied
te beoordeelen en te begrijpen, niet slechts
uit eigen, Javaansch, doch ook van Wes-
tersch oogpunt uit gezien. Zoo deed hij
aan zijn beide zoons, aan Pangéran Aria
Natakoesoema, (den lateren P. A. VI), en
Pangéran Aria Natadiradja, op Europee-
sche School en Hoogere Burgerschool een,
(niet geheel voltooide) Westersche oplei-
ding geven. Van dezebeiden was ongetwij-
feld Natadiradja de merkwaardigste figuur,
een man met groote positieve qualiteiten,
en, naar het heet, ook belangrijke fouten,
(althans volgens Westersche opvatting).
Met beide, trots zijn Westersche school-
opleiding, diep wortelend in zijn Javaan-zijn. Kortom eene figuur zooals er onder
de begaafde, in Westerschen zin opgeleide,
Indonesiërs wel méér zijn voorgekomen,
meestal zonder echter de vleug van genia-
liteit te hebben, waardoor hij zich moet
hebben onderscheiden.

Zijn broeder hoort men vooral prijzen
als een eerlijk, fatsoenlijk man. Kort nadat
hij, (in 1901), aan het bewind is gekomen,blijkt hij een doodzieke, wiens hartewensch
het ongetwijfeld geweest is, dat zijn zoon,de huidige Prins, wien hij een volledigWestersche opvoeding had doen geven,
nem opvolgen mocht.

Maar wanneer hij (in 1902) gestorven is,heeft het een oogenblik den schijn, dat deRegeering daar niet aan zal voldoen. Hetbeheer der Pakoe-Alamsche zaken wordtdan gedurende ruim een jaar ad interimwaargenomen door Pangéran Aria Sasra-
ningrat, zoon van den lildenPakoe-Alam,
en dit is wel opgevat, alsof er een zekere
neiging bestond terug te keeren tot de aan-
vankelijke hoofdlinie. Mochten echter der-
gelijke plannen inderdaad overwogen zijn,dan blijkt men aanleiding te hebben ge-
vonden ze spoedig op te geven: In 1903wordt de genoemde Pangéran van die

waarneming ontheven, en aan den zoon
van Pakoe-Alam VI, aan Raden Mas Soe-
rardja, het voornemen der Regeering me-
degedeeld, hem na voltooiing zijner stu-
diën, waarmede nog een drietal jaren zou-
den gemoeid zijn, te verheffen tot Hoofd
van het Huis. In het resteerend interreg-
num van 1903 tot 1906 wordt het beheer
gevoerd door een speciaal daartoe gecre-
ëerden Raad, waarvan o.a. Pangéran Na-
tadiradja deel uitmaakt. Geleid door deze,
is het ook, dat de a.s. Zelfbestuurder rei-
zen te zijner ontwikkeling maakt door den
Archipel. Ook bezoekt hij een tijd lang een
deel der lessen aan de toenmalige Afdee-
ling B van het „GymnasiumWillem III"
te Batavia, (feitelijk eenBestuursakademie).

Op 17 December volgt dan de bevesti-
ging van Raden Mas Aria Soerardjaning-
rat in de waardigheid van Hoofd van het
Pakoe-Alamsche Huis onder den naam
van Pangéran-Adipati Aria Praboe Soer-
jadilaga. Op den isten October 1921 de
plechtige viering der toekenning van den
eerenaam Pakoe-Alam, van de benoeming
tot Ridder in de Orde van den Nederland-
schen Leeuw en van de bevordering tot
Kolonel bij den Generalen Staf van het
Nederlandsch-Indische leger. Op 12 Sep-
tember 193 1 eindelijk de toekenning van
het praedicaat Hoogheid.

Al heeft dit achtereenvolgende eerbetoon,
officieele erkenning van 's Prinsen dege-
lijkheid en ernstige plichtsbetrachting,
hem ongetwijfeld voldoening geschonken,
innerlijk moet de plichtsbetrachting zelve
dezen bescheiden, rechtschapen, heuschen
en hulpvaardigen mensch eigenlijk reeds
loon genoeg geweest zijn.

Een andere voldoening, en geen geringe,
moet het voor hem beduid hebben, waar
te nemen, een hoe gullen oogst aan bloem
en vruchten het zaad der moderne ontwik-
keling, dat zijn grootvader, zijn vader en
zijn oom Natadiradja in het gemoed van
het Pakoe-Alamsche geslacht deden uit-
strooien, heeft gedragen. Wie kent ze niet,
de namen der kunstenaars, dichter of mu-
sicus, der belangrijke politici, hetzij radi-
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caal of conservatief, tot dit geslacht be-
hoorende? En dan zijn daar nog de éérste
Javaan die ingenieur, de eerste die acade-
misch gevormd arts werd. De eerste Ja-
vaansche dame met Europeesche bevoegd-
heid als onderwijzeres, maar evengoed de
schepper van het Javaansch nationalistisch
onderwijs.

Zij allen bewijzen immers de gaven aan
dat geslacht eigen. Gelijk, vóór het onder
Westersch cultureelen invloed geraakt was,
het Pakoe-Alamsche geslacht, — en dat
schijnt minder bekend, — in den Isten,
den Uden en den lilden Prins, maar óók in
de zonen van dezen laatste, den hooger
genoemden P. A. Sasraningrat, en diens
blinden broeder, opmerkenswaardige Ja-
vaansche dichters en schrijvers, kenners
en ontwerpers van dansen en gamelanmu-
ziek, heeft opgeleverd. Trouwens de liefde
tot eigen kunst, tot beksan en wajang, is
in den jongeren, het eerst door de moder-
ne evolutie aangeraakten, tak gebleven.
De dansvertooningen onder Pakoe-Alam
V waren beroemd, en ook zijne bereidwil-
ligheid om daar vreemde geleerden van

te laten partij trekken werd ten zeerste
gewaardeerd. Zoo heeft de huidige Prins
de studiën van verschillende Westersche
muziek-kenners zeer bevorderd op het
gebied der Javaansche muziek. En uit de
nieuwe Rotterdamsche Courant bijvoor-
beeld, herinneren we ons brieven, die even
enthousiast van het gamelanspel als van
den wajang wong aan zijn hof gewaagden.
Ook het Java-Instituut heeft daar, nu ze-
ven jaar geleden, bij gelegenheid van zijn
Jogjasche Congres, zeer van mogen genie-
ten, gelijk de gasten bij de feestelijkheden
in dezen Decembermaand ongetwijfeld we-
derom zullen doen.

Waar dit Pakoe-Alamsche geslacht, ver-
takking van de groote Mataramsche fami-
lie van Javaansche vorsten zoo kenmerkend
gaven vertoont, vruchten draagt, nu eens
Oostersch, dan weer Westersch van aard,
daar mag men verwachten, dat, zoo het
tot het samenvatten al zijner talenten in
één punt geraken kan, het nog op merk-
waardige wijze tot de cultureele synthese
van West en Oost zal bijdragen.

J. S. BRANDTS BUYS.
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KANGDJENG PANGERAN ARJA ADIPATI DANOE-
REDJA VII, PAPATIH DALEM ING

KARATON NGAJOGJAKARTA,
TOEMBOEK 1798/1869 — 1862/1931

door
Dr. TH. PIGEAUD

Den 26sten December 1931, volgens
Javaansche tijdrekening Zaterdag-Pon 15
Roewah Djé 1862, paringkelan Toenglé,
woekoe Sinta, mangsa Kapitoe, windoe
Santjaja, zal K. P. A. Ad. Danoeredja VII,
Rijksbestuurder van Jogjakarta, zijn Ó4sten
verjaardag bereiken, en zijn toemboek
vieren.

Hier behoeft niet meer uiteengezet te
worden, dat met toemboek aangeduid wordt
een samentreffen van geheel dezelfde kom-
binatie van data in de verschillende tijdre-
kenkundige schalen, die de Javaansche
almanak naast elkaar doet voortbestaan,
van een week van 5 dagen tot een cyklus
van vier maal 8 jaren, *). De toemboek van
64 Javaanschejaren (juist, met eenige dagen
verschot, 62 jaren volgens de Europeesche
tijdrekening), houdt men algemeen voor de
belangrijkste. Het is daarom passend bij
deze gelegenheid eenige mededeelingen te
plaatsen betreffende het geslacht der Adi-
pati's Danoeredja, merkwaardig niet alleen
voor de ingezetenen van Jogjakarta, maar
ook voor hen die in het algemeen belang-
stellen in de geschiedenis van deze landen 2).

Men weet dat de Javaansche adat tot nu
toe niet of nauwelijks geslachtsnamen kent
in den Westerschen zin: namen, op het
dragen waarvan alle (manlijke) leden van
een geslacht recht hebben, en die zij zelfs
verplicht zijn te dragen als de naam, waar-
onder zij officieel bekend staan. De oude
Javaansche gewoonte stemt wat betreft

aanzienlijke geslachtsnamen meer overeen
met het gebruik, dat men ook elders wel
bij adellijke geslachten vindt: slechts één
of enkele manlijke leden van het geslacht
dragen den naam, en treden dan ook min of
meer als geslachtshoofden op, de overigen
hebben zich met andere namen te verge-
noegen. Wie den geslachtsnaam zou dra-
gen, bepaalde op Java de Vorst of de
Overheid, want het was regel, dat slechts
wanneer men een passenden rang of waar-
digheid bereikt had, den naam aangeno-
men of de vergunning tot het dragen van
den naam verzocht en geschonken werd.
Daardoorkwam het vaak voor, dat de naam
niet overerfde in de rechte linie, maar over-
ging op neven, schoonzoons of soms nog
verdere familieleden.

Het gevoel, dat namen een beteekenis
hebben, en iets behooren te zeggen over
ambt, bediening of waardigheid van de
persoon die hen draagt, is in de Javaansche
samenleving nog lang niet uitgestorven.
Vandaar dat men ~hooge" en „lage"
namen kan onderscheiden, al naar de be-
standdeelen waaruit zij zijn samengesteld.
Hiermede staat ook in verband het bekende
gebruik, een nieuwen (meestal slechts een
~hoogeren" vorm van den ouden) naam aan
te nemen bij het bereiken van een hoogere
waardigheid, en het bestaan van zooge-
naamde ambtsnamen in de Vorstenlanden.
Dit alles behoeft hier niet meer in den
breede verhaald te worden, daar het bekend

i) Naar aanleiding van den Toemboek van Z. H.
den Soesoehoenan Pakoeboewana X van Soerakarta, in
Januari 1929, is hierover het een en ander medegedeeld
in Djawa IX. 1929, blz. 3.

2) Behalve de bekende gedrukte geschiedwerken heb
ik voor het onderstaande gebruik kunnen maken van een

Babad Wirasaba en een Salasilah Kadanoeredjan, in hand-
schrift in 1930 door het K. Bataviaasch Genootschap
aangekocht (T. B. G. 71, 1931, blz. 323). Bovendien heb
ik aan R. Soedjana Tirtakoesoema Translateur voor de
Javaansche taal teJogjakarta verscheidene inlichtingen van
waarde te danken.
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genoeg is. Men weet ook dat de Regeering
eenige jaren geleden het aannemen van een
geslachtsnaam in Westerschen zin verplicht
heeft gesteld voor sommige groepen, een
maatregel die, dus, wel beschouwd, niet
strikt in overeenstemming is met de oude
Javaansche gewoonte. Waar deze echter
reeds voor een gedeelte vervaagd is, is het
ongetwijfeld toe te juichen, dat deOverheid
een aanvang heeft gemaakt met het door-
voeren van een regeling, die meer in over-
eenstemming is met de eischen van den
modernen tijd.

In de Javaansche geschiedenis is van deze
moderne opvatting van het recht op en de
plicht tot het dragen van een geslachtsnaam
nog zeer weinig te bemerken. Wanneer in
het onderstaande dan ook eenige geschied-
kundige mededeelingen worden gedaan
over degenen, die den naam Danoeredja
gedragen hebben vóór den huidigen Rijks-
bestuurder, is dit slechts gedeeltelijk de
geschiedenis van een geslacht in Wester-
schen zin. Al zijn verscheidene dragers van
dezennaam wel aan elkaar verwant geweest,
van een overerving in rechte lijn is slechts
sprake bij een gedeelte van de Adipati's
Danoeredja. De opvatting die langzamer-
hand heeft post gevat, dat Danoeredja de
ambtsnaam is, toekomende aan den Papatih
Dalem ing Karaton Ngajogjakarta heeft
blijkbaar grooten invloed gehad.

De eerste Rijksbestuurder, die den naam
Danoeredja gedragen heeft, was reeds in
dienst onder Soenan Praboe Amangkoerat
(IV, 1719—'27) van Kartasoera. Uit het
voortreffelijke „Register op de proza-om-
zetting van de Babad Tanah Djawi", ver-
vaardigd door Dr. Brandes (Verh. K.B.G.
51, 1900) wil ik hier aanhalen eenige feiten
uit het levenvan dezenmerkwaardigen man.

Ki Setradjaja was reeds ten tijde van
Soenan Mangkoerat Mas (111, 1703 — '08)
Patih bij Pangéran Poeger.

Toen deze den troon beklommen had om
te regeeren als Soenan Pakoeboewana I
(1704 — '19), vergat hij zijn medewerkers
niet. Ki Setradjaja werd Dipati Tjakradjaja
(men ziet dat een gedeelte van den ouden

naam bewaard blijft) en Papatih Djaba
(de oude titel van de Rijksbestuurders). In
den woeligen tijd, die volgde, heeft hij zijn
Vorst trouw gediend, voornamelijk te velde,
hoewel nietaltijd met even goed gevolg. Hij
streed tegen het vrij sterk godsdienstig
gekleurde verzet van Oost-Java tegen
Soenan Pakoeboewana I en zijn opvolger
Soenan Praboe Mangkoerat (IV), dat zich
concentreerde in Soerabaja onder Dipati
Arja Djajapoespita, later Dipati Panataga-
ma. Door gemeenschappelijke krachtsin-
spanning met deMadoereezen en deKoem-
peni werd Soerabaja toen ingenomen.

Toen Soenan Praboe Mangkoerat (IV)
zijn vader opvolgde in Kartasoera, in 1719,
was Dipati Tjakradja nog in Soerabaja. De
nieuwe Vorst wantrouwde hem aanvanke-
lijk, maar op voorspraak van den Amral
werd hij weer in genade aangenomen; hem
werd, toen in Kartasoera de toestand weer
wat rustiger was, de naam Dipati Danoere-
dja gegeven. Onder dien naam is zijn in-
vloed in Kartasoera steeds groot gebleven,
ook toen Soenan Praboe Mangkoerat (IV)
in 1727 opgevolgd werd door Soenan
Pakoeboewana 11. De macht van den grij-
zen staatsman schijnt deze Soenan ten slotte
een gevaar voor de rust van het rijk
gevonden te hebben. De Koempeni zag
zich op aandringen van den Vorst, genood-
zaakt in 1733 den ouden Dipati naar Ceylon
te verbannen, daarmede althans zijn leven
reddende. Hij werd opgevolgd als Rijks-
bestuurder door Raden Toemenggoeng
Natawidjajaonder dennaam Raden Adipa-
ti Natakoesoema, die „schijnt gansch geen
kwaad man te wezen, hoewel hij ook gezegd
wordt juist de schranderste niet te zijn, en
bijgevolg zal moeten dansen naar de pijpen
van den geraffineerden Toemenggoeng
Tirtawigoena, gewezen secretaris van den
Keizer", aldus het oordeel van den Raad
extraordinaris Coyett, als kommissaris naar
Kartasoera gezonden (De Jonge; Opkomst,
deel IX, blz. 219). Deze Toemenggoeng
Tirtawigoena is de bekende Javaansche
geschiedschrijver Tjarik Badjra van Karta-
soera.
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Het is niet ondenkbaar, dat de herinne-
ring aan dezen Rijksbestuurder Pangéran
Mangkoeboemi ertoe gebracht heeft, toen
hij in 1755 als Soeltan Amangkoeboewana
de eerste Vorst van Jogjakarta werd, Ra-
den Toemenggoeng Joedanagara, den Adi-
pati van Banjoemas, een zijner trouwste
volgelingen, den naamDanoeredja te geven,
bij zijn verheffing tot Papatih Warangka
Dalem.

R. T. Joedanagara was de afstammeling
van een oud Banjoemas'sch geslacht, en de
derde boepati van Banjoemas van dien
naam. Hij heette als knaap Bagoes Konting,
diende als magang en mantri anom onder
den naam Raden Martawidjaja onder den
boyengenoemden Rijksbestuurder Danoe-
redja in Kartasoera, kreeg van Soenan
Mangkoerat Praboe wegens zijn fraaie stem
den naam Gandakoesoema. In de oorlogen
volgde hij Pangéran Mangkoeboemi. Zijn
vader, R. T. JoedanagaraII van Banjoemas,
stierf in zijn pendapa na een krijgstocht
tegen de Soendaneezen van Tjidjambé
(waarschijnlijk onder Soemedang), waarom
hij door zijn nakomelingen Séda mandapa
genoemd werd. Na eenige jaren volgde
Raden Gandakoesoema hem op als Toe-
menggoeng Joedanagara 111 van Banjoemas.

Het zou te ver voeren, indien hier de
geschiedenis van de vorige Adipati's van
Banjoemas, de voorvaderen van de Toe-
menggoeng's Joedanagara, vermeld zou
worden. Genoeg zij het mede te deelen, dat
dit geslacht, "olgens de overlevering, zou
afstammen van een Kjahi Adipati Wiraoe-
daja (of Wiraoetama I) van Pakoewan
Wirasaba (in het oude landschap Tjahjana,
Boekatédja, thans Regentschap Poerbaling-
ga). Dit landschap Wirasaba in Banjoemas
is niet te verwisselen met het meer bekende
Wirasaba, thans Madjaagoeng in het
Regentschap Djombang, midden in het
oude Oost-Javaansche land. Adipati Wira-
oetama I van Wirasaba Banjoemas werd
opgevolgd, altijd volgens de familie-over-
levering, door zijn schoonzoon Adipati
Wiraoetama 11, deze door zijn zoon Adipa-
ti Wiraoetama 111, deze door zijn zoon

Adipati Soeraoetama, deze door zijn zoon
Adipati Wargaoetama I, deze door zijn
schoonzoon Adipati Wargaoetama II in den
tijd van den Kraton van Padjang. Deze
heeft den bijnaam Dipati Mrapat gekregen,
omdat onder hem het gebied in vieren werd
gesplitst: Senon (tusschen Soekaradja en
Poerwaredja), Wirasaba, Pandjer (in Ke-
boemèn) en Andjawar (ten Z. van Banjoe-
mas). Hij stichtte ook de plaats Banjoemas,
op een plek die Alas Mangli heette, bij een
tembaga-boom. Dipati Mrapat werd op-
gevolgd door zijn zoon Adipati Djanah I
van Banjoemas, deze door zijn zoon Nga-
bèhi Martasoera, Adipati Djanah 11, deze
door zijn zoon Adipati Martajoeda, deze
door zijn zoon Kjahi Toemenggoeng Joe-
danagara I, later genoemd Séda masdjid,
omdat hij ten tijde van Soenan Mangkoerat
II in de moskee van Kartasoera gedood
werd. Van hem was Toemenggoeng Joe-
danagara II Séda mandapa een zoon.

Deze Toemenggoeng's Joedanagara van
Banjoemas zijn dus niet te verwisselen met
den wellicht meer bekenden Mas Rangga
Joedanagara van Semarang. Deze heette
oorspronkelijk Mertanaja, hij was reeds
Boepati van Semarang onder Soenan Mang-
koerat II (1677 — 1703); als aanhanger van
Pangéran Poeger aan wien deze veel te
danken had, werd hij bij diens troons be-
stijgingals SoenanPakoeboewana I, in 1704,
Adipati Soeraadimenggala van Semarang.

R. Adipati Danoeredja I, deeerste Rijks-
bestuurder van Jogjakarta, stierf hoogbe-
jaard in 1799; hij werd opgevolgd door zijn
kleinzoon R. Toemenggoeng Martanagara,
als Rijksbestuurder geheeten R. Adipati
Danoeredja 11. Deze heeft de bijnaam Séda
kadaton gekregen, omdat hij in verband met
de troebelen in denKraton van Jogjatijdens
de regeering van Soeltan Amangkoeboewa-
na Sepoeh (11, 1792 — 1812) en het onge-
noegen met Maarschalk Daendels en Gou-
verneur Generaal Raffles, gedood is in
1811 (Veth, Java 11, uitg. 1912, blz. 300).

Van dezen R. Adipati Danoeredja II
Séda Kadaton is de huidige Rijkbestuurder
een achterkleinzoon, geheel in de manlijke
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lijn. Met recht kan men dus zeggen, dat hij
behoort tot een der oudste onder de ge-
slachten, die een belangrijke rol gespeeld
hebben in de geschiedenis van het Zuid-
Westen van het Javaansche land. R. Adipa-
ti Danoeredja VII heeft voor zijn benoe-
ming, in 191 1, den ouden geslachtsnaam
Joedanagara gedragen. Hij had reeds recht
op de titels Pangéran Arja als kleinzoon van
Soeltan Amangkoeboewana VI, in de
vrouwelijke lijn.

Om het overzicht over de dragers van den
naam Danoeredja, en daarmede over de
Rijksbestuurders van Jogjakarta, niet on-
volledig te laten, wil ik hier ook nog de
tusschenliggende generaties kortelings ver-
melden.

Toen Adipati DanoeredjaII gedood was,
in 181 1, vervingSoeltan Amangkoeboewana
II Sepoeh hem door zijn paman, een jonge-
ren zoon van Danoeredja I, vroeger Mas
Rija Mandoera, later Kjahi Toemenggoeng
Sindoenagara geheeten. Dit geschiedde
echter zonder voorkennis van deKoempeni.
De nieuwe Rijksbestuurder droeg den naam
Danoeredja 111 of later Adipati Adipoerwa.
Na korten tijd moest hij echter aftreden, in
verband met de Jogja'scheongeregeldheden
in den tijd van Daendels enRaffles, om ver-
vangen te worden door R. Toemenggoeng
Soemadipoera, te voren Boepati madjegan
van Djapan (het huidige Madjakerta), die
ook den naam Danoeredja aannam. Adipati
Adipoerwa trok zich terug naar zijn landen
in Ngroma (Gombong en Karanganjar in
Bagelèn).

R. T. Soemadipoera, de tweede van dien
naam, stamde, ofschoon niet in demanlijke
lijn, af van den bekenden Toemenggoeng
Djangrana (Djajèngrana) van Soerabaja,
die een niet onbelangrijke rol heeft gespeeld
in den strijd tegen Adipati Wiranagara
(R. Soerapati, Ki Oentoeng) en zijn zonen
in den Oosthoek ten tijde van Soenan Pa-
koeboewana I (Poeger, 1704—'19). De
in het bovenstaande reedsgenoemde Arja
Djajapoespita was een broeder van dezen
Toemenggoeng Djangrana, en zijn opvolger
in Soerabaja. Hun geslacht leidden zij af

uit het oude Oosthoeksche rijk Blam-
bangan. Ofschoon R. T. Soemadipoera I,
de vader van den Rijksbestuurder, reeds in
Jogjakarta in dienst was geweest, als Patih
Kadipatèn, kon zijn zoon daar toch nog als
vreemdeling gelden.

R. T. Soemadipoera, R. Adipati Danoe-
redja IV (of 111, wanneer men Adipati
Adipoerwa niet mederekent, omdat die niet
in alle vormbenoemd is door de Regeering)
werdin 1847om verschillenderedenen door
de Regeering ontslagen, echter met behoud
van pensioen, en met begiftiging met den
naam en titel Pangéran Arja Koesoemajoe-
da. Hij werd opgevolgd door R. Toemeng-
goeng Gandakoesoema, een jongeren zoon
van Adipati Danoeredja II Séda Ngadaton,
onder den naam Adipati Danoeredja IV.
Hiermede kwam het oude geslacht der
Joedanagara's dus weer op het kussen, al
zij het in een jongere linie.

Deze Adipati Danoeredja IV, rijksbe-
stuurder van 1847 — 1879, heeft denroem
van zijn geslacht opgehouden in den dienst
van drie Soeltans: Amangkoeboewana V
(1822 — '55), Amangkoeboewana VI (1855— '77) en Amangkoeboewana VII (1877 —
1921). Hij was Ridder in de orde van den
Nederlandschen Leeuw, en correspondee-
rend lid van het Bataviaasch Genootschap;
in Jogjakarta beleefde hij het bestuur van
10 Residenten. In 1879 nam hij pensioen;
toen werd hij begiftigd met den naam en
titel Pangéran Arja Djoeroe, waaronder hij
het meest bekend is. Hij overleed in 1884,
een talrijk nageslacht achterlatende.

Pangéran Arja Djoeroe stamde, in de
vrouwelijke lijn, ook nog af van de Adipati's
Soeraadimanggala van Semarang, waarvan
de eerste, onder Soenan Mangkoerat II
(1677 —1703) ook Joedanagara geheeten
heeft, zooals boven reeds vermeld werd.

De opvolgers van dezen Adipati Danoe-
redja IV behoorden echter weer niet tot het
oude geslacht. In 1879 werd tot Rijksbe-
stuurderbenoemd eenkleinzoon vanSoenan
Amangkoeboewana 11, een zoon van diens
jongsten zoon P. A. Adinagara. Ofschoon
ook de vorige Rijksbestuurders, sinds Adi-
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pati Danoeredja I trouwde met een dochter
van Soenan Praboe Mangkoerat, telkens
weer verzwagerd waren aan het Vorsten-
huis, was het in Jogjakarta nog niet voor-
gekomen, dat een kleinzoon in de man-
lijke lijn van een Soeltan Rijksbestuurder
werd.

R. A. Danoeredja V heeft zijn ambt ook
vrij lang vervuld, van 1879tot 1899. In dat
jaar werd hij opgevolgd, nog niet door een
afstammeling uit het oude Banjoemas'sche
geslacht, maar door een afstammeling van
de Toemenggoeng's Nitinagara. In de
vrouwelijke lijn stamden deze weer af van
een geslacht, dat herkomstig was uit Soeme-
mi en Katégan, oude landschappenniet ver
van Soerabaja. Pas in 191 1 kwam met den
huidigenRijksbestuurder,K. P. A. Ad. Da-
noeredja VII, weer een afstammeling van
het oude geslacht der Toemenggoeng's
Joedanagara van Banjoemas het hooge
ambt van Papatih Dalem ing Karaton
Ngajogjakarta vervullen.

Ten slotte zij hier nog in het kort mel-
ding gemaakt van een merkwaardige over-
levering, die verbonden is aan een poesaka-
kris van het geslacht der Joedanagara's.
Ofschoon op het eerste gezicht de talrijke
Javaansche overleveringen weinig zin heb-
ben, en nauwelijks de moeite waard zijn om
opgeteekend te worden, anders dan als
merkwaardigheden, is het toch aan te ne-
men, dat in vele ervan bewaard zijn oude
verhalen, van mythischen aard, die in
vroeger tijd, nog onbeïnvloed door Hindoe-
ïsme of Islam, van diepe religieuze betee-
kenis geacht werden. Daarom is het voor
onze kennis van deze oudinheemsche Ja-
vaansche samenleving van veel belang, dat
alle oude Javaansche overleveringen verza-
meld worden, voordat zij geheel vergeten
en verdwenen zijn. Ook al hebben zij op het
eerste gezicht nauwelijks eenigen zin, door
vergelijking met andere min of meer gelijk-
luidende verhalen zal het op den duur,
wanneer genoeg bijeengebracht is, waar-
schijnlijk mogelijk blijken veel te verklaren,
wat thans nog duister of onzinninglijkt. Dat
vele dezer overleveringen in verband wor-

den gebracht met de Wali's, de legenda-
rische brengers van den Islam, bewijst
volstrekt niet, dat de verhalen op zich zelf
niet oud zijn. Het is wel als zeker aan te
nemen dat veel, juist van de meest ouder-
wetsche verhalen uit den ouden tijd in
Midden-Java, zich heeft vastgezet om deze
figuren, die, vooral in het eerste tijdperk
van den Islam op Java, zulk een groote
plaats hebben ingenomen in de gedachten
der bekeerden.

De hieronder medegedeelde overlevering,
helaas wel zeer beknopt, heeft betrekking
op een poesaka-kris, geheeten Kjahi Poer-
banijat. De overlevering luidt, dat dezekris
oorspronkelijk Gadjahéndra heette, en het
eigendom was van Praboe Moendingsari
van Padjadjaran. Later kwam de kris in
handen van een zoon van dezen Vorst,
slechts Radjapoetra genoemd. Deze zou
zich aan religieuze afzondering gewijd
hebben (bangoen tapa), wonende in een
grooten boom in de bergen ten Noorden
van Gombong. Aan den voet van dienboom
waren twee vijvertjes (bloembang), het eene
wat hooger gelegen dan het andere. Zijn
kris Gadjahéndra zou de Radjapoetra daar
hebben doen veranderen in een koetoek
(de bekende zoetwater visch), dien hij liet
zwemmen in het hoogst gelegen vijvertje.
Hij zelf verdween geheel; slechts een dof
gonzend geluid (goemrenggeng) zou heb-
ben kunnen doen vermoeden, dat er zich
een levend wezen in den boom ophield.

Een zoon van den Adipati van Banjoe-
mas, Raden Djanah, die zich ook geroepen
gevoelde eenigen tijd in religieuze afzon-
dering door te brengen, vertoefde reeds
verscheidene dagen aan den voet van den
boom, voordat hij door dit gonzende geluid
ertoe gebracht werd te onderzoeken, wat
er zich in den boom bevond. Hij ontdekte
toen den Radjapoetra. Deze nam hem als
leerling aan, openbaarde hem de toekom-
stige grootheid van zijn geslacht, en schonk
hem den poesaka-kris Gadjahéndra. Raden
Djanah moest daartoe den koetoek uit het
vijvertje visschen. Toen hem dit gelukt was,
deed de Radjapoetra den visch weer veran-
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deren in denkris Gadjahéndra, die zoo het
eigendom werd van Raden Djanah.

De Radjapoetra werd sinds dien tijd,
wegens het gonzende geluid waardoor hij
ontdekt werd, Kjahi Grenggeng genoemd.
Hij verliet zijn boom en ging zich vestigen
in Tasik Malaja, waar hij vele volgelingen
kreeg, ook stierf en begraven werd. Toen
dit den inmiddels Adipati gewordenRaden
Djanah ter oore kwam, liet hij het lichaam
van zijn geliefden leermeester echter op-
graven en overbrengen naar Banjoemas,
niettegenstaande de lieden van Tasik Ma-
laja zich er met de wapenen tegen trachtten
te verzetten. Na zijn dood werd Adipati
Djanah ook naast zijn leermeesterbegraven.
Sinds dien is de kris Gadjahéndra een poe-
saka van de nakomelingen van Adipati
Djanah van Banjoemas gebleven.

Slechts in dentijd van onrust en oorlogen,
waaruit Jogjakarta moest ontstaan, is de
poesaka-kris tijdelijk in vreemde handen
gekomen. Hij kwam in het bezit van Soenan
Amangkoeboewana I, naar deze heeft hem
teruggeven aan den rechtmatigen eigenaar,
den eersten Rijksbestuurder Adipati Da-
noeredja, echter met de bepaling, dat de
kris, als poesaka kapatihan voortaan Kjahi
Poerbanijat zou heeten.

In deze overlevering zijn zonder moeite
reeds dadelijk eenige zaken aan te wijzen,
die niet zonder beteekenis zijn, wanneer
men zich te binnen brengt, dat aan den
poesaka kris in de Javaansche geschiedenis
zoo vaak de waarde van een teeken van adel-
dom, een symbool van macht, een „orna-
mentsstuk" of rijkssieraad gegeven blijkt
te wezen. Het is hier echter niet de plaats
om verder na te gaan wat de zin kan zijn
van de gebeurtenissen, die deze overleve-
ring verhaalt. Uit het bovenstaande zal
reeds genoegzaam gebleken zijn, welk een
belangrijke plaats het geslacht der Toe-
menggoeng's Joedanagara van Banjoemas
en der Adipati's Danoeredja van Jogjakarta
in de nieuwere Javaansche geschiedenis
heeft ingenomen. Het ware te wenschen,
dat over vele der andere oude geslachten,
waarvan afstammelingen thans nog leven
en veelal hooge waardigheden bekleeden,
even uitvoerige en nauwkeurige berichten
ter beschikking stonden. Dat zou het mo-
gelijk maken de geschiedenis van Java meer
„levend" te schrijven, dan tot nu toe ge-
schied is, en met passende aandacht voor
de wijze waarop landgenooten en nakome-
lingen van de handelende personen de
gebeurtenissen hebben beschouwd.

De bij dit opstel behoorende bijlagen zullen
opgenomen worden in de volgende afleveringen van
Djawa, no. 5 en 6 van dezen jaargang.
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SNORREPIJPERIJEN *)
door

J. S. en A. BRANDTS BUYS - VAN ZIJP.
(22) De Kowangan (Tjlempoengan).

Tien jaren lang heeft ze ons door het
hoofd gedwaald, de mededeeling van een
vriendin, dathier op Java(waar?), de jongen-
tjes (welke?), soms aan hun groote hoeden
(van wat voor model?), een draad, een
snaar (of waren het snaren?) vastmaakten
en daar geluid uit haalden (hoe?). Maar
het wilde ons aanvankelijk volstrekt niet
gelukken, er meer van aan de weet te
komen, zoodat het ding langzamerhand
voor ons iets als een spooksel werd, en
we begonnen te denken, dat het goed-en-
wel dóód zou wezen, en ons daarom temp-
teerde met de hardnekkige onvatbaarheid
van een schim.

Totdat eindelijk ons iemand althans iets
naders wist te vertellen: Dat dat hoofd-
deksel, soms gepromoveerd tot snarenspel,
de „pajoeng bèbèk" moest zijn, dus letter-
lijk: het eendenregenscherm (of -zonne-
scherm, naar men verkiest). Ter verklaring
werd er nog bij gezegd: „tjaping botjah
angon bèbèk": de hoed der eendenhoeders.
Dat ding kenden we wel, hadden het ook
wel waargenomen hier in de buurt (voorbij
Sragèn). Beter dan de qualificatie van hoed
past er die op van regenkap 2): Naar men
aan twee onzer photo's zien kan, dekt het

veel méér van den drager dan het hoofd
alléén, nul. het grootste deel zijner keer-
zijde, ja, als hij neerhurkt, — gelijk hij,
den rug naar den wind gedraaid, bij hevige
regenvlagen pleegt te doen, — dekt het den
rugkant zelfs gehéél; (we meenen dan ook
weleens te hebben hooren zeggen ~pajon
bèbèk", wat eendendakje beduiden zou).

Bladerend in het ,Jav.-Ned. Handwoor-
denb." van Gericke en Roorda, wat dit
over het quaestieuze ding bevatten mocht,
vonden we (i. v. bèbèk), dat „pajoeng
bèbèk" een eendenweidershoed zou zijn,
die nek en rug bedekt, en gewoonlijk uit
gevlochten kokosblaren bestaan zou. Dit
laatste klopt niet met het door ons geobser-
veerde. Ook hooren we door Javanen wel
van (verouderde) groote hoeden, uit
klapperblad vervaardigd, spreken, maar
die waren rond. Toch laat zich de mo-
gelijkheid, dat dit materiaal ook voor
regenkappen gebruikt is, natuurlijk
niet loochenen; (zie ook op blz. 130).
L. c. wordt nog vermeld, dat het ding
volgens Rhemrev hetzelfde moet zijn als de
~toedoeng (of topt) kowangan" (dus: ko-
wanganluifel of -hoed). I. v. kowangan
geeft het H. w. b. op, dat de toedoeng

1) Voor „Snorrepijperijen" No. i— 17 zie ~Djawa"
IV (1924), blz. 19—28; voor No. 18 —21 zie Dj. VI
(1926), blz. 328 — 331; vgl. ook Dj. VIII (1928), blz.
65 (bis). En voorts nog „Toeters en Piepers" in Dj. IV
(1924), blz. 311 v, Dj. VI (1926), blz. 27 v, 76 v, 318 v. .

2) Grabner rekent matten en regenkappen, bestaande
uit aaneengenaaide reepen pandanusblad tot de leitmotive
van zijn „Melanesischen cultuurkring": deze laatste
(anders genaamd de „Bogenkultur"), zou zijn uitgangs-
punt vermoedelijk in Indonesië gehad hebben. Mag dit
eigenaardige „kleedingstuk", dat den grondslag van het
gezochte muziekinstrument geleverd heeft, ondanks het
afwijkende materiaal met de door Gr. bedoelde kappen
worden in verband gebracht? Het algemeene principe lijkt
nogal voor de hand te liggen, ja schijnt door het werk-
volk in Holland te worden geïmproviseerd, wanneer het
een gonjezak over het hoofd slaat, om dit, maar
(zoover de zak dan reikt) ook den rug, voor regen te
beschutten. En de bamboematten, door zekere volken in

den Oostdijken Himalaya „als regendaken" over het
hoofd „gestulpt", zouden ook wel iets dergelijks kunnen
wezen. De volwaardige verwezenlijkingen van het beginsel,
de capuchonachtige hoofddeksels, aan de rugzijde ver
genoeg verlengd om den achterkant van den drager
in aanzienlijke mate te beschermen, schijnen echter
vrij zeldzaam. Momenteel kunnen we er geen nader in
de buurt vinden dan diekappen van de Salomonseilanden
en daaromtrent. (Zie „lllustrierte Völkerkunde" heraus-
gegeben von Dr. Georg Buschan Stuttgart 1923, 11, 1,
blz. 161, 453, 59, 61). En voorts alleen nog (van stroo,
met een lang onderkleed van hetzelfdemateriaal) in Spanje,
(Galicia). Zie „The National Geogr. Mag." LIX (1931),
kleurplaat V na blz. 112).

Bepaling der (cultuur)historische positie van onze
Javaansche regenkappen, — waarop voorloopig weinig kans
schijnt te zijn! — ware te wenschen, daar we zoo tot op
zekere hoogte een terminus a quo zouden krijgen voor
het ontstaan van het muziekinstrument in quaestie.
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kowangan meestal van tjaloempring is
gemaakt, dus van de afgevallen scheeden,
die aan de knoopen van (i. c. grootmodels)
bamboestengels hebben gezeten; (dat
materiaal zagen ook wij er aan gebruikt).
Ons werd nog door een Javaan, afkomstig
uit het Zuid-Jogjasche (reg. Bantoel, o.d.
Krètèk) als naam opgegeven „oendoeq", op
welk woord het H. w. b. vermeldt een
(van bamboe of van pisangstammen ver-
vaardigd) schutdak, dat aan het spietsen
van een tijger te pas komt; maar volgens
Dr. Pigeaud beduidt het woord in het
algemeen schutdak. Ten slotte vonden we
in onze aanteekeningen nog een naam, n.l.
~pajoeng kroedoeq" en volgens het „Pract.
J.-N. W. b." door P. (en P. Ant.) Jansz is
„kroedoeq" „een lange mantel met hals-
kraag", volgens het H. w. b. een „dek-
kleed, elk kleed om het geheele lijf te
overdekken".

Bij dit resumeeren hebben we dus niets
gevonden van snaren of muziek. Deze
schriftelijke zegsliedenkennenblijkbaar geen
„muzikaal" gebruik van de regenkap. De
eene mondelinge uit Zuid-Jogja wèl. Toch
schijnt ook de door hem aangebrachte
naam niet specifiek te zijn, niet het werk-
tuig in zijn (mogelijke) muzikale functie
aan te duiden, immers duidelijk te doelen
op het model, of in ieder geval op het prac-
tische gebruik als beschutting. Wat den
naam kowangan (topi kowangan) betreft,
dien het, blijkens het H. w. b. deelt met
„een water-insect, op een kleine kakkerlak
lijkende, maar met een harde schaal",
misschien is het starre ding wel om zijn
vorm met dat dier vergeleken; (zie later).
Waar heet dit echter op zijn beurt naar?
Wat zit er in het grondwoord? Het is toch
niet soms een snorrend insect, zoodat hier
wellicht tóch een klankschilderend element
zou opduiken? Overigens moge er aan
herinnerd worden, dat de (gonzende)
snaarvlieger (of meer speciaal de snaarboog
daarvan?) op Bali gowangan (en op Java
sowangan) heet.

Maar we zijn onszelf voorbijgeloopen:
Voor het oogenblik hadden we dat raadsel-

achtige snaarinstrument nog niet in han-
den, doch alleen de vage verzekeringen, dat
er inderdaad iets dergelijks moest bestaan.— Daarna verheugde ons echter Walter
Spies met de mededeeling, dat hij het ding
met eigen oogen en ooren had zien en
hooren bespelen, nog niet zoo heel lang
geleden in het Wanasabasche, en het als
geluidgevende agentia niet alleen snaren,
doch ook eigenaardige trillende bamboe-
knippen had. — Niet veel later slaagde een
schrandere Indische oude-dame van onze
kennis, Mevr. Roskott - Kramer erin, een
boereman uit het Bantoelsche met zoon
instrument te ontbieden naar Jogja; maar
daar we ook om een speler gevraagd had-
den, en hij tot bespeling ervan onbekwaam
bleek, zond ze hem ermee weg, waarna hij
verder absoluut onvindbaar bleef. — Ver-
volgens troffen we, gewaarschuwd door
Dr. Pigeaud, in het handschriftelijkealbum
met platen en onderschriften, behelzende
Javaansche straat- of kampoengvertoonin-
gen,—tot stand gekomen door het initiatief
van Ir. Moens, het instrument enkele
keeren aan, terwijl het ook genoemd bleek
in notities betreffende oude spelen e.d.,
door Dr. Kraemer opgeteekend uit den
mond van R. M. Djajadipoera, den Jog-
jaschen kunstkenner. Tenslotte kwamen
we over de zaak te spreken met den heer
Holwerda, a.r. van Bajalali, die meende
dat het instrument nog vrij algemeen ver-
spreid moest zijn, maar het zelf vooral
goed kende uit het Magelangsche, en
dan speciaal uit de streek tegen den
Merbaboe op.

Zoo gingen we dan onlangs op zoek, den
nieuwen autoweg langs, die van Salatiga
over het zadel tusschen Merbaboe en Tele-
maja naar Magelang loopt. Héél zeker te
zullen slagen voelden we ons niet. Want
het was alweer een jaar of 12, 15 geleden,
dat de heer Holwerda daar complotjes van
vijf of zes jongentjes, ieder met zoon ding,
samen had hooren musiceeren.

En hoewel we de voorstelling, dat de
Javaansche kunstmuziek gevaar van af-
sterven zou loopen, reeds aan te treffen
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tegen 1890 bij Groneman en Land 1), voor
onjuist, en door het sedert vervloden tijd-
perk voor weerlegd houden, en we dit
gevaar ook voor de toekomst niet duchten,— tenzij de moderne Javanen een mate
van slappe onzelfstandigheid, karakterloos-
heid, een inferieure zucht tot navolging,
een gebrek aan trots en aan zelfbewustheid
mochten gaan vertoonen, die hun, geluk-
kig!, niet eigen is, — met de volksmuziek-
jes e.d. is het wat anders. Daarvoor beduidt
een decennium thans helaas véél.

Dat werd in dit geval ook bewaarheid.
Want wel troffen we menschen aan, die
zulke regenkappen konden besnaren en
bespelen, maar dat waren geen kinderen,
doch lieden die het zich blijkbaar herinner-
den uit hun jeugd, „de kinderen van vroe-
ger", zooals de behulpzame dèn loerah van
het dorpje, dicht over de grens tusschen
Semarang (Salatiga) en Magelang, zei.

Op onze navrage schreef hij het uit-
sterven van het instrument toe aan het
feit, dat de ontginning, de uitbreiding van
den landbouw in die streek daar het hou-
den en hoeden van vee sterk had doen
afnemen; en voorts, vooral, aan de school.
Ja de school hééft hier inderdaad heel wat
op haar domme geweten. Maar ze toont
thans immers neiging zich te bekeeren! De
2de-Klasse- en de Holl.-Inl.-Scholen heb-
ben nu tenminste den Javaanschen kunst-
zang en de Javaansche kinderliedjes en
-spelletjes ingevoerd als leerstof. Maar de
desa-, de eigenlijke volksscholen moesten
ook in die vernieuwing betrokken kunnen
worden. Ze reiken het diepst in de lagen,
waar nog aardige dingen van oude volks-
kunst en volksgebruiken leven, kunnen dus
het meeste kwaad daaraan doen, en zullen,
juist om de miniemheid van het beetje
schoolkennis, dat ze bijbrengen, vermoede-
lijk méér dan een hooger staand onderwijs,
in de kinderen het gevoel gaande maken,

dat die oude dingen iets mals zijn, iets om
zich voor te geneeren. Richt de school er
zich echter eenmaal op, den Inheemschen
zang te helpen bewaren, dan zou ze heel
gemakkelijk zulke eenvoudige instrumen-
tale dingen als dit snarenspel, in wezen
kunnen helpen houden. Ja, wat ware er
tegen, wanneer een schoolmeester op plaat-
sen, waar deze regenkappen nog wèl bekend
zijn, maar het correspondeerende snaren-
tuig niet, (hetgeen vermoedelijk zeggen
wil: niet méér, — want we hebben reden
om aan te nemen, dat dergelijke instrumen-
ten op Java wijd verbreid zijn geweest —),
wat ware er tegen, dat de schoolmeester
denkinderen léérde, hoe er, zónder kosten,
en zónder kunstvaardigheid, aardige speel-
tuigen van kunnen gemaakt worden, waar
ieder normaal muzikaal begaafd Javaansch
kind zichzelf in een minimum van tijd op
kan leeren musiceeren en gamelanwijzen
ofanderszins spelen?

Komen we nogeens in de buurt, dan
moeten we het er daar toch alvast eens met
den dorpsschoolmeester over hebben, en
zullen ook eens probeeren, of een wedstrijd
met prijzen, uitgeschreven onder de school-
kinderen, het spelen van het instrument
er niet weer opgang kan helpen.

Maar, na deze betrekkelijke uitwijding,
ter zake!

Men bleek daar in het dorp óók geen
werkelijk specifieken naam voor het ding
als muziekinstrument te kennen, noemde
een besnaard exemplaar echter, ter onder-
scheiding, ~tjlempoengan", wat dus zooveel
wil zeggen als namaak-tjlempoeng. De
echte tjlempoeng is, naar de lezer wel
weten zal, de cither uit den gamelan. Daar
ons instrument, voor zoover bekend is,
géén eigen stijl van spelen, musiceeren
heeft, is die verwijzing naar het Javaansche
orchest nog zoo gek niet. Maar dat bij dit,
ongetwijfeld zeer oude, ding een echte oude
eigen naam ontbreekt, blijft toch wel jam-
mer. (Voor namen zie men nog blz. 142)

Wat nu de kap betreft, die secundair
tot muziekinstrument zal worden gemaakt,
deze bestaat allereerst uit een frame, een

l) Dr. J. Groneman „De gamelan te Jogjakarta",
niet een „Voorrede over onze kennis van de Javaansche
muziek" door Dr. J. P. N. Land, Verh. Kon. Ak. v. Wet.
afd. Lett. XIX, 1890; zie het slot der voorrede, en het
begin der verhandeling.
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geraamte van bamboelatten, dat aan de
binnenzijde van het voltooide ding zicht-
baar blijft. De latten zullen circa 1,5 of
1,8 c.M. breed zijn. Ze worden op de een-
voudigst mogelijke wijze — aldoor met de
kruising neer, op, neer — tot een soort
hekwerk vervlochten, met vierkante mazen
van omtrent 5,5 c.M. wijd (langs de bin-
nenzijde gemeten). De bastkant der latten
is de zichtbare. Op onze schemata hebben
we de breedte der latten ter verduidelijking
verwaarloosd, een lat voorgesteld door een
enkele lijn.

Zooals men ziet, verloopen ze aanvanke-
lijk eenvoudig horizontaal of verticaal. Bij
het eene, kleinste exemplaar is, van onderen
af geteld, de 13de lat de laatste gewoon-
horizontale. Hierbij houde men er rekening
mee, dat de onderste, dus randlat, verdub-
beld is, maar hier slechts voor één geteld
wordt. Bij het grootste exemplaar is de
laatste horizontale lat de 14de en blijkt
zelf óók verdubbeld, (de 13de van het
andere exemplaar echter niet). Verder zijn
(bij beide exemplaren) de twee uiterste
verticale latten, weer rand-latten dus, dub-
bel. In alle gevallen, dat twee latten elkaar
verdubbelen, versterken, zijn ze tegen
elkaar in gevlochten. Als extra versterking
dier buitenste verticale, of beter gezegd,
van die twee spitsboog-latten, is er ook aan
de keerzijde der kap een, wat breedere,
bamboelat (van zeg 2,5 c.M.), langs den
omtrek bevestigd. Desgelijks langs den
onderrand. Mee betrokken in de vervlech-
ting is ze natuurlijk niet. Boven het door de
laatste „horizontalen" aangegeven niveau
worden de oorspronkelijke verticalen tot
horizontalen van het hek-vlechtwerk ge-
maakt. D.w.z. de eerste verticaal rechts van
het midden is scherp naar links, en de
eerste links scherp naar rechts gebogen, en
ze vormen daarbij samen de 15de horizon-
taal; (dit geldt voor het groote exemplaar;
bij het kleinere is het de 14de). Niet
slechts naar den overkant en hoekig-om
zijn de bedoelde latten gebogen, maar
tevens vrij sterk naarvoren, zoodat de bocht
van het oorspronkelijk kromverticale vlak

der kap, — waar we in het bovenstaande
(en in het projectie-schema) geen rekening
mee hielden, maar die heelemaal ónderaan
reeds aanwezig is, — naar boven toe veel
sterker wordt, en het vlak ook naarvóren
overgebogen raakt. De wegbuiging der
latten naar links of rechts is bij het kleinste
exemplaar scherper dan bij het andere, ja
de nieuwe „horizontalen" loopen daar aan-
vankelijk zelfs wat néér. Overigens wordt
bij allebei de exemplaren die dwarsbuiging
naarmate men op een hooger niveau komt
flauwer, en wel bij het grootste exemplaar
vrij vlug, waardoor de latten algauw even
min horizontaal als verticaal zijn, doch net
daar tusschen in; (bij het kleinste veel
minder vlug). De 6de verticaal rechts van
het midden zou bij het kleine exemplaar
tegelijk de 19de horizontaal links moeten
voorstellen, maar passeert de middellijn
niet meer, blijft rechter randlat. Eveneens
brengt bij de groote kowangan de 7de
linksche verticaal het niet meer tot 21ste
„horizontaal" rechts. Dit grooteexemplaar
schijnt nog een tamelijk kort extra stuk
bamboelat ter versterking binnen-boyen-
aan te hebben zitten, mee ingevlochten in
het raamwerk, min of meer nauwkeurig
volgens de middellijn der kap, de hoogste
vier middelstevierkanten van het geraamte-
hek diagonaal doordeelende; maar feitelijk
is dit het omgeknakte eind van de rechter
randlat.

Tot zoover het skelet. Bekleed was het
inderdaad met bamboeschutblaren; men
kent ze wel, die eigenaardige stomp-afge-
ronde schildvormige groote schubben met
een glans, tusschen die van zijde en ivoor,
en met hun kleur tusschen ivoor en zilver
in, waar de grond in bamboebosschen dik
vol mee kan liggen. Aan die instrumenten
zijn ze hun fraaie kleur en lustre kwijt
helaas. Die bekleeding is twee of meer
lagen dik. Precies weten doen we het niet:
Gelegenheid de vervaardiging ervan te
observeeren hadden we niet; en we hebben
géén plan een onzer exemplaren te seceeren.
De blaren in quaestie, — voor we het ver-
geten, onze Zuid-Jogjasche zegsman wil
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weten, dat er óók wel groote boomblaren,
n.l. die van de gajam d.i. inocarpus, voor
worden gebruikt, — zijn circa 30 —35
c.M. lang bij 20 — 25 breed, en ze liggen
in tamelijk regelmatige horizontale rijen;
die van den buitenkant met hun smalste
einde onder, die aan den binnenkant
met hun breedste. Ze grijpen dakpans-
gewijs over elkander, de hoogere rij over
de lagere, en gewoonlijk een rechter over
een linker blad, en we tellen 4 rijen in het
rechtstandige deel der grootste kap van
buiten gezien. Het overluifelende, puntige
en quasi-horizontale, gedeelte heeft blijk-
baar tot passen en schipperen bij de rang-
schikking gedwongen. (Aan den binnen-
kant grijpt een lagere rij over een hoogere,
en rechts over links.)

Blijkens mededeeling van onzen Ban-
toelschen Javaan, worden bij het maken
dezer kappen die blaren er nat opgebracht;
(droog hebben ze een tamelijk sterke wel-
ving en zijn ze vrij broos; misschien ver-
andert dit door opweeken). Ze worden niet
aanelkaar genaaid of gepind, maar langs
den onder- en de beide zijkanten der kap
zijn de uiterste blaren geklemd tusschen
het inwendige geraamte en die contra-
latten.

Al zijn ze dan niet genaaid of gepind,
toch is er nog wel nader gewerkt aan de
bevestiging der rijen van dat bekleedings-
materiaal. Daarvoor dienen namelijk smal-
le latjes van bamboe, (ze zien er uit als
riempjes, ongeveer 4 m.M. breed), die, zélf
horizontaal, maar onzichtbaar, verloopen
op het niveau van de sde, de 9de en de 13dehorizontaal. (Hóóger, dat wil zeggen in het
overstekende dakdeel, zal er ook wel iets
van die orde zijn, maar dat is niet best na
te gaan.) Ze liggen in de buitenlaag der
bekleeding, n.l. telkens daar waar een hoo-
gere rij van die bladschilden over een lagere
heengrijpt, — dus ónder een bovenste en
boven een onderste rij. Hun beide uit-
einden zijn weer bevestigd, (geklemd?, of
*nee-gevat? in een daar terplaatse aanwezi-
Zige touwknoop, waarover zoostraks méér),
tusschen de randboog- en de contra-latten.

De functie dezer bamboeriempjes wordt
begrijpelijk, als men aan den binnenkant
der kap observeert, dat terweerszijde van
de zoojuist opgesomde horizontale bam-
boelatten stellen gaatjes zijn aangebracht;
dus telkens één erboven en één eronder, de
lagen van het bekleedingsmateriaal door-
borend. We tellen, verdeeld langs ieder
dier horizontalen, vijf van zulke gaatjes-
paren. Door ieder zoon stel gaatjes nu is
een dun, mager reepje bamboe, quasi een
bamboetouwtje gehaald, dat dus, binnen,
om de geraamtelat, en, buiten, om het
horizontale bamboeriempje hééngrijpt,
deze beide aan elkander bevestigend en de
tusschenliggende bladlagen meteen vast-
klemmende. Zoon „touwtje" is toege-
knoopt aan den buitenkant waar het
knoopje dus verborgen wordt door den
bedekkenden onderrand van een bladlaag;
aan den binnenkant krijgt men alleen het,
circa 2 c.M. lange, verticale stukje te zien,
dat de horizontale bamboelat in quaestie
overbrugt. Dergelijke doorsteken zijn er
ook te zien hier en daar in het bovenste
gedeelte, het plafond der kap, maar ze lig-
gen daar zeer onregelmatig: Zie het schema,
waarin ze door korte streepjes zijn aange-
geven; (die van de 9de horizontaal moeten
natuurlijk ónder snaar 2 worden gedacht).

Het voorgaande betreft speciaal het
grootste exemplaar. Bij het kleinste zijn
er veel minder van dergelijke doorsteken,
bindingen. Ook verloopen die niet verticaal
doch horizontaal. Vermoedelijk zijn het
de „bamboeriempjes" zélf, die daar dóór
de bladlaag zijn geregen.

De zooeven besproken constructie-
elementen vormden als het ware het twééde,
het intermediaire, verstijvingssysteem van
ons toestel. Het derde ligt weer aan de
oppervlakte, maar nu aan het buitenvlak,
en bestaat uit een stelsel van doeq-, van
arèntouwen. Om te beginnen accompag-
neert zoon zwart touw den heelen rand
rond om het ding, d.w.z. loopt mee met die
contralatten, aan den medialen kant daar-
van. Het houdt die contralatten, wier be-
vestiging we nog niet hebben besproken,
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tevens op hun plaats. Immers, op verschil-
lende plekken, van afstand tot afstand
liggende vlak naast die randlat, en wel
even onder de 2de, sde, 9de en 13de
„horizontaal", voorts nog onder de 16de
(quasi-)horizontaal, en halverwege tus-
schen de 20ste en de punt der kap, zijn de
deklagen doorboord en het touw van buiten
naar binnen door het gat gestoken, vervol-
gens lateraal om de dubbele randlat plus
contralat heengeslagen, en tenslotte, weer
vlak bij den ingang van den doorsteek in
quaestie, onder zichzelf doorgehaald, zoo-
dat er dus een soort van knooplus ontstaat,
die de contralat plus het bekleedsel tegen
het lattenframe aan trekt. Dergelijke door-
steekknoopen zijn er ook gelegd met het
touw langs den onderrand. Voor de rest
bestaat deze derde verstijving uit een
aantal dwarstouwen, waarvan elk, aan de
buitenzijde der kap, een der bamboehori-
zontalen van de binnenzijde begeleidt. Is
zoon, zeg van links naar rechts verloopend,
touw bij den rand gekomen, dan duikt het
daar onder de contralat door, maakt een
slag om het uitstekende eind van de hori-
zontaal in quaestie, loopt langs den rand
één niveau naar boven, maakt daar weer
een slag om het eind van de volgende
horizontale lat, duikt weer onder de contra-
lat door en begeleidt nu die nieuwe
horizontaal, wéér aan den buitenkant, maar
thans van rechts naar links; enz.. Het hoog-
ste dezer horizontale touwen loopt op het
14de niveau. Buitendien zijn er van het
eene naar het andere uiteinde der 11de,
12de en 13de horizontale latten nogmaals
touwen gespannen buitenom, maar ditmaal
niet onmiddellijk, over den rug, doch
bóvenover, over het dak der kap. Ook op
de hoogere niveaux, waar er dus geen hori-
zontale touwen meer zijn, loopen er, min
of meer regelmatig, dergelijke transversale
touwen over het dak heen.

Het hier aangaande deze verstijving door
doeqtouwen gezegde, sloeg speciaal op het
groote exemplaar, maar het kleine geeft
géén opmerkelijke afwijkingen te obser-
veeren. In onze schemata hebben we het

touwenstelsel gehéél verwaarloosd; (dus óók
de doorsteken).

Voorzoover we zien, is de beschrijving
van vorm en constructie der Javaansche
regenkap, dus van het corpus der hier in
behandeling zijnde muziekinstrumenten,
met het bovenstaande volledig. D.w.z., we
mogen niet vergeten een onderdeel dat voor
het ding qua muziekinstrument géén, maar
voor zijn functie van „kleedingstuk" véél
belang heeft. Deze kappen zijn namelijk
niet diep genoeg, en de overgang tusschen
rug en zoldering is ook te flauw, te geleide-
lijk, om ze zóó maar op het hoofd te zetten;
ze zouden er dan al gauw afglijden. Volgens
onzen Zuid-Jogjaschen zegsman komt het
wel voor, dat er binnen boven in de kap
een ring (van bamboemateriaal of iets
anders?) is bevestigd, die om het hoofd van
den drager sluit; (gelijk die ook in andere,
ronde maar vrij platte en ondiepe, Javaan-
sche hoeden zit). Bij onze exemplaren
echter is die er niet. In plaats daarvan
hebben die, binnen, nabij hun boveneind,
aan hun bamboegeraamte een, links en
rechts vastgeknoopt, draagtouw zitten, (in
het eene geval uit doeq?, in het andere uit
bamboebastreepen bestaande), dat tamelijk
wat ruimte laat, en, boven-voor over het
hoofd gelegd, dan kap daaraan ophangt.

Nu de specifieke, de muzikale elemen-
ten, en allereerst de voornaamste, namelijk
de snaren.

Op onze foto der bespeeld wordende
instrumenten zal men ze tevergeefs zoeken,
ten hoogste uit den handstand van den
linkschen speler kunnen opmaken, waar ze
ongeveer zitten. Dat komt, ze bestaan
uit slechts één enkelen doeqvezel, zijn dus
zoo dun als een (zeer grove) garendraad, —
naar schatting x/e of 1/6 m.M. dik, — en
dus ongeschikt om gephotographeerd te
worden, tenzij men over een veel betere
lens beschikt, dan we op dat moment
deden. Op onze schemata, waar we hun
plaatsing duidelijk wilden maken, hebben
we ze grotesk verdikt, ja dikker gemaakt
dan de bamboelatten van het geraamte!

De bevestiging der draden is uiterst

138



primitief: ze worden eenvoudig op het
kruispunt van twee geraamtelatten tus-
schen die beide vastgeklemd. Zeer vast is
die bevestiging natuurlijk óók niet. Hoewel
ze niet veel kracht te verduren hebben, vrij
zacht met een vingertop worden aangetok-
keld, raken ze gemakkelijk ontspannen,
ontstemd. Maar wat nood, de einden
van iedere snaar blijven wederzijds uitste-
ken, en de spanning is dus, door eventjes
aantrekken, gemakkelijk te regelen.

Dat in ons eene exemplaar, het groote,
(het lijkt op de cliché kleiner!), de snaren
horizontaal zijn gespannen, en in het
andere schuin, heeft men uit de schema-
ta gezien. Men kan er ook, gegeven de bij-
gevoegde nummering, onmiddellijk uit
aflezen, van welk lattenkruispunt naar welk
ander, ieder der snaren gespannen is. We
vermoeden, dat die punten vrij willekeurig
zijn, in een gegeven geval al probeerende
worden gekozen; (op een der ditmaal niet
werkelijk „gebruikte" kruispunten zien we
trouwens een stuk van een afgebroken, en
klaarblijkelijk dus in latere instantie ver-
worpen of opgegeven snaar zitten).

Die scheefsnarige kowangan werd daar
in het Magelangsche dorpje als thematisch,
de rechtsnarige als begeleidingsinstrument
gebruikt. Dat dit verband een karakter van
noodzaak heeft, zullen we niet zeggen.
Trouwens over het muzikale gebruik spre-
ken we pas straks. We dienen nu eerst de
morphologie af te handelen.

De bovenste twee snaren van de begelei-
dingskowangan, successievelijk met gong
en kernpoel vergeleken, ziet men in ons
schema alshetware gemerkt met een kruis-
je. Daarmede hebben we aangeduid een
eigenaardig ruitertje, (overigens in het
geheel niet kruisvormig!), dat op ieder dier
snaren rijdt, er om is geklemd, en waarvan

we een apart schetsje geven (gemerkt met
een d). De functie ervan zal vermoedelijk
zijn de massa der snaar te vergrooten
en zoodoende den klank te verdiepen 1).
Zoon dingetjebleek „bandoelan" te heeten;
(voor „bandoel" geven de woordenboeken:
tegenwicht, ballast, spanwicht e.d.; dat
klopt dus wel). Het materiaal leverde een
tamelijk houtig kruidje, „sidagoeri" gehee-
ten. Daar zijn stukjes tak, het eene ongeveer
11.5 m.M. lang en 4 dik, het andere 8.5 bij
3, van afgesneden. Loodrecht op de lengte-
as wordt er, te halver hoogte, een snede
in gegeven, bijna door-en-door. Die
spleet wordt daarna wat opengebogen en
de snaar zoo diep mogelijk in de snede ge-
bracht; laat men dat elastische stukje sten-
gel vervolgens los, zoodat het zich weer
recht buigt, dan raakt de snaar in de snede
beklemd. Het merg van zoon takje is blijk-
baar zeer flossig, sponzig. Zoo valt het
gemakkelijk, een fijne, naalddunne, bam-
boesplinter, beginnend bij het bovenvlak,
overlangs, de as volgend, door het stukje
tak héén te steken. Dusdoende vangt men
de snaar, die diep in die dwarssnede inge-
zonken lag en nu dus, in trilling gebracht,
het ruitertje niet meer afslingeren kan. Het
was, terloops, vermakelijk om te zien, hoe
dingen van zoo luttele afmeting als die
ruitertjes en die bamboesplinters, werden
in- of afgesneden met een parang, een hak-
mes van 40 c.M. lemmerlengte!

Nog een ander muzikaal element vindt
de lezer aangeduid in het schema van die
groote kowangan, en wel links in de onder-
helft. Dat zijn de bamboe knippen of vee-
ren, waarvan we reeds even hebben
gesproken, en die de „kendangan", de
quasi-trom vormen. Vermoedelijk repre-
senteert iedere knip („tjakil"?) een trom-
melvel. Naar men ziet op de afzonderlijke

ï) Een dergelijke inrichting aan snaarinstrumenten
ls zeldzaam. We kennen er maar één ander voorbeeldvan, en dat hoort eveneens thuis hier in den Archipel.
N.l. het platte bamboe-vlagje (Jav. siwil), voorzien van
een spleet, evenwijdig aan zijn bovenvlak, dat geschoven
is op de snaar (of op een der snaren) van een idiochordebamboecither (goembeng). Vgl. J. S. en A. Brandts Buys-
van Zijp „De Muziek bij de Madoereezen", 1928, (blz.

63 v). Curt Sachs schijnt dit ding niet te kennen, althans
niet in zijn eenvoudigsten, meest kenmerkenden vorm.
Hij vermeldt alleen den variant, waarbij zoon bamboe-
plaatje geklemd zit op twee snaren tegelijk, de tusschen-
ruimte overbruggende. (Vide zijn o. c. blz. 230, waar
blijkt, dat hij het Madoereesche vrij wapperende vlagje
voor zoon tweemaal gefixeerd overbruggend plaatje
heeft aangezien).

139



schets die we van deze „trom"-mechaniek
geven, is de linker bamboeveer, (de zwaar-
ste, 24 c.M. lang en nagenoeg 2 c.M.
breed), vastgezet door haar ondereinde te
leggen óp een der horizontale geraamte-
latten, (het is de sde), en haar vervolgens
ónder de volgende (6de) door te buigen. De
lichtere, rechtsche (van 22.5 bij 1.4 c.M.),
werd ónder allebei die horizontalen ge-
klemd. Op het niveau van de 7de horizon-
taal ziet U een extra stukje lat, (van
circa 2 c.M. breedte en 10 c.M. lang), dat
plat op de bedoelde horizontale geraam-
telat ligt, en, onder die twee „trom-
mel"-veeren geschoven, daardoor wordt
vastgekneld, maar ze, op zijn beurt, met
hun boveneinden naarvóren buigt, uit het
vlak van de kowangan forceert. Bij het spel
buigt men het boveneind van de knip in
quaestie nog méér naar voren uit, om het
vervolgens te laten schieten, wègveeren,
waarbij het, in trilling gerakend, een snor-
rend geluid maakt. De grootste knip slaat
daarbij bovendien op de onderste der sna-
ren van het instrument, waardoor de
„trom"-toon natuurlijk klankrijker wordt.

Toen we aan den eenen speler, die nog
bezig was met het besnaren van wat het
thematisch instrument zou blijken, vroe-
gen: waarop hij eigenlijk aan het instemmen
was, sléndro of pélog, antwoordde hij:
pélog. En nadat hij eindelijk klaargehaspeld
was, bevonden we dat de in het schema als
i gemerkte snaar ten ruwste een gis gaf,
snaar 2 een e', snaar 3 tusschen d' en dis',
snaar 4 een a, en snaar 5 een b. Brengt men
dit in de gladde volgorde, dan krijgt men
de reeks: gis a b dis' e', wat werkelijk
een pélogtoonreeks is en uitgelegd kan
worden als: lima, nem, barang, goeloe
dada, en dan pélog barang zou zijn; (maar
zeker is dit niet; men weet namelijk niet of
de man in quaestie ongeveer de absolute
hoogteligging van een gamelanschaal re-
produceerde). Overigens had hij aanvan-
kelijk nog een zesde, lager zittende, snaar
gehad, maar die later verwijderd. — Deze
vriend kon echter klaarblijkelijk volstrekt
maar niet tevreden raken met den opzet

van zijn stemming, bleef aldoor aan het
veranderen, wijzigde niet slechts de pre-
cieze hoogte van deze of gene snaar, maar
verwisselde blijkbaar ook de functie, de
beteekenis in de toonschaal van de onder-
scheiden snaren. Dit maakte nu weliswaar
den indruk, dat het in hooge mate aan de
bon plaisir van een speler blijft overgelaten,
waar hij iedere snaar precies voor zal ge-
bruiken, maar het leverde hem tenslotte
toch een aanmerking van een der omstan-
ders op: „Je laat de zaak ook niet tot rust
komen!" De stemming waarin we hem
tenslotte hoorden musiceeren leek ons
gedecideerd defect. Toen gaf snaar i name-
lijk een (nogal lage) b, snaar 2 een (vrij
hooge) e', snaar 3 een c' of cis', snaar 4 een
dis', snaar 5 een gis. Onverschillig of men
den derden toon nu als een c' of een cis'
neemt, (want daar, bij dien toon zit 'm
blijkbaar de knoop!), een acceptabele Ja-
vaansche stemming levert dit niet op: we
zouden niet weten, hoe de reeks b c(is)'
dis' e gis' als een fatsoenlijk pélog of ba-
rang te verstaan. Wanneer men echter op-
merkt, dat de tonen b, dis, e en gis, (we
laten de octaafligging nu daar), dat dus
vier der tonen óók reeds in zijn vorige
stemming compareerden, dan vraagt men
zich af, of de eenig overschietende toon er
niet óók een uit die oude reeks had dienen
te zijn en dus een a (of a').

Wat stemming en gebruik van het bege-
leidingsinstrument aangaat, vermelden we
om te beginnen, dat men ons de bovenste
snaar als de „gongan" (dus quasi-gong)
en de daarop volgende als „kempoelan"
(quasi-kempoel) aanduidde, de middelste,
(die we overigens niet hebben hooren ge-
bruiken), zou de „ketoeqan" (quasi-ke-
toeq) zijn, en de op-een-na-onderste de
„kenongan" (quasi-kenong). (Overigens
mogen we lijden, dat we al die vormen op
~an" niet eenigszins hebben gesugge-
reerd). Een wat te dringend doorvragen
naar de onderste snaar maakte, dat men
daarbij ook over een gong, en zelfs over een
gong soewoeqan begon te praten. Pas later
begrepen we, dat die snaar geen zelfstandi-
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ge functie (of naam) heeft, doch als
hulpelement (als Schnarrsaite!) van de
quasi-trom fungeert.

Overigens schijnt deze snaar niet alge-
meen te zijn. De aanteekeningen Djajadi-
poera-Kraemer gewagen van vier snaren
van „serat kadjeng aren". En de tekst van
het fraaie album Moens-Djagaradana-
Djajahatmadja, in het bezit van het Batav.
Genootschap, preciseert, dat de (4) arèn-
vezels dienst doen als ketoeq, kenong, kern-
poel en gong, ze allicht in volgorde van
ligging opnoemende, en dan blijkbaar van
onder op.

Wat de stemming betreft, „snaar 5", de
bovenste dus, gaf feitelijk als duidelijksten
toon een fis, maar als bijtoon, waar het
vermoedelijk eigenlijk om te doen was,
een A, mocht dus werkelijk wel geschikt
voor nabootsing van den gong geacht wor-
den, en werd bij het spelen inderdaad als
zoodanig gebruikt. — „Snaar 4" gaf aan-
vankelijk een e, dus een toon, goed
bruikbaar voor kempoelslagen. Maar nu
was het eigenaardige, dat de speler dien
sloeg waar een kenongslag diende te val-
len. — „Snaar 3", volgens opgave de
ketoeq, representeerend, werd, als reeds
gezegd, niet gebruikt. De toon was een c'
maar beduidde mogelijkeenb. — „Snaar 2"
hoorden we, in de latere instanties althans,
als een b. Dit had de kenong moeten repre-
senteeren, maar de speler gebruikte deze
snaar, door een simpele omwisseling bij
vergissing vermoedelijk, als kernpoel. —„Snaar 1", de kendangansnaar, had den
eigen toon gis.

De quasi-kendang hebben we nauwelijks
of niet hooren spelen, alleen een beetje
probeeren. Het beheerschen ervan zal wel
het moeilijkste aan het heele instrument
zijn, en onze spelers, als muzikanten hééle-
maal geen helden, waagden zich erklaarblij-
kelijk liever niet aan. Boerenslimheid ont-
brak hun overigens allerminst: In een groot
huis, schuin tegenover dat van den loerah,
was blijkbaar een bruiloftsfeest gaande,
waarvan het muzikaal gerucht duidelijk
tot ons doordrong, en nu beduidden ze ons

ernstig, dat die kendangspeler van den
overkant zoon animeerenden slag over
zich had, dat ze veel beter deden, zijn ge-
trommel dankbaar te aanvaarden, en daar
op te spelen!

Wat óók nog wel mooi was: Juist toen
we die, toch al niet erg verkwikkelijke,
snaarstemming aan het controleeren wa-
ren, pakte dat nabuurlijke feestgedruisch
extra uit, een ketoprak-zangeres, scherp
als lomboq rawit, snerpte ons de ooren vol
en verdoofde het wèl metalige, maar toch
bescheiden getinkel der arènsnaren totali-
ter. We wilden ons dus, mèt de kowangans,
in des loerahs, keurig nette, hout-plus-
glazen en afsluitbare voorhuis terugtrekken.
Maar dat hoefde niet; vóór we er op ver-
dacht waren was er een ondergeschikte naar
de buren gestuurd, en had die heele feeste-
lijkheid voor onbepaalden tijd stop gezet.
Van dorpsautocratie gesproken! (Of liever
verder maar gezwegen !).

Voorgespeeld hebben ze ons op de tjlem-
poengans de gending Blèndèran, blijkbaar
een ketawang en wel van het eenvoudigste
(vermoedelijk ouderwetsche) type. We
bezitten van dat gamelanthema géén notatie
van andere herkomst; anders zou onmid-
dellijk kunnen blijken of onze veronder-
stelling omtrent hetgeen de man denkelijk
bedoelde te spelen juist is. Maar men vindt
het genoteerde bij de illustraties.

Volgens onzen zegsman uit het Zuid-
Jogjasche werden er in zijn geboortestreek
ook alleen oude gendings op zulke tjlem-
poengans gespeeld; behalve de zoojuist
weergegevene bijv. ook nog G. Soemingin,
G. Bangkara en G. Sontalaja. Het blijkt
dus, dat men ook elders dan daar in het
Magelangsche het gebruik der onderhavige
instrumenten om gamelanmuziek na te
bootsen kende, en dit dus geen toevallige,
plaatselijke variant is. De loerah was trou-
wens begonnen met te vertellen, dat inder-
tijd 2, 3 of 5 tot snaarinstrumenten
gemaakte regenkappen („pajoeng ko-
wangan dados tjlempoengan") samen
plachten te spelen. Ook trachtte hij ons
aanvankelijk met hardnekkigheid te sugge-
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reeren, dat de snaren van het grootste
exemplaar eenvoudig een octaaf lager ston-
den, dan die van het kleine, en er dus
dezelfde onderlinge verhouding was als
b.v. tusschen een saron en een (saron)
paneroes. Dit klopte nu wel niet, maar de
bewering scheen duidelijk te bewijzen, dat
hij vroeger stellen van naast elkander ge-
bruikte tjlempoengans gekend heeft, die
inderdaad die verhouding vertoonden, dus
er op waren aangewezen in een dergelijk
onderling verband te musiceeren als de
gamelaninstrumenten plegen te doen.
Waarschijnlijk verdeelden de samen-
spelende herdertjes dus de gamelanpartijen
onder elkander.

In de (hand)schriftelijke bronnen vindt
men een dergelijk gebruik echter niet ver-
meld.

De aanteekeningen Kraemer-Djaja-
dipoera, een Jogjasche bron, die, naar we
zoojuist zien, de kowangan noemen een
voorwerp, gemaakt van „kadjang", (dus van
een „samenrijgsel van gedroogde palm-
blaren"), en het ding qua gebruiksvoorwerp
vergelijken met een „goeboeg melakoe"
(een draagbaar schilderhuisje) ter beschut-
ting tegen hitte en regen, weten mede te
deelen, dat bij het spel van ons instrument
verhalen werden gedaan uit de ringgit
madya, dus b.v. „over Gandrajana, Oeda-
jana, Moending Wangi, Moending Sari
in den tijd van Pengging Witaragja" 1).

Het album Moens-Djagaragana-Dja-
jahatmadja, (óók tot stand gekomen te
Jogjakarta), dat voor het insect, waar de
kowangan naar genoemd moet zijn, als
anderen naam geeft: „bibis", (wat een groo-
te, zwarte, vliegende watertor schijnt te
wezen), doet nogal uitvoerige mededeelin-
gen over het gebruik van dit snarenspel.
Deze „gangsk-kroedoeq", dit „regenman-
tel-instrument", wordt (of werd) volgens

den schrijver van den tekst (Djajahatma-
dja) gebruikt als begeleidingsinstrument
door een dalang, die zonder schimme-
poppen verhalen doet, ontleend aan de
wajang kelitiq of ook wel aan de wajang
poerwa. „De gendings voor dit instrument
zijn srebegan of plajon, daar ze natuurlijk
den gang van het (wajang)verhaal moeten
begeleiden". Deze laatste inlichting houdt
tusschen de regels meteen in, dat die dalang
zónder poppen, niet maar eenvoudig een
verhaal reciteert, zingleest (matja, mahos),
maar werkelijk den muzikalen gang van een
wajang-(koelit)-vertooning nabootst. En
daarbij komen inderdaad alerte en cur-
sieve muzieken als de opgenoemde veel
voor ter begeleiding van gevechtsscènes
e.d. Toch is de muzikale gang van zaken
nog niet geheel duidelijk: Weliswaar spelen
in de bedoelde wajang-muziek de slagen
van de instrumenten kernpoel, kenong,
ketoeq (kendang en gong) een belangrijke
en drukke partij, maar die stukken zijn toch
volstrekt niet zonder een melodisch-thema-
tisch element, en we zien niet in hoe de
dalang dat verzorgde. Kan dat vocaal?

Betreffende het voorkomen van de
kowangan als gebruiksvoorwerp teekent
de auteur van den tekst aan, dat dit tegen-
woordig nog het frequentst zou zijn bij de
eendenhoedertjes in de Kedoe, (waartoe
immers ook het regentschap Magelang
hoort). Maar, gaat hij voort, volgens de
ouden van dagen plachten daar vroeger de
veehoeders (tijang angèn radjakaja) zich te
verlustigen met het bespelen van dit instru-
ment, (dit zou dus wel het „gamelan"-
spelen op die dingen kunnen bedoelen,
gelijk wij het hebben geobserveerd). Ech-
ter werd er bovendien wel een schimmen-
spel aan toegevoegd, waarvan de poppen
waren gevlochten van gras. En blijkbaar
werd er met die vertooning: een strooien

i) Ten onrechte willen ze, dat de snaren van ons
instrument „gegandjeld" zouden zijn, van eronder ge-
schoven kammen (Stege) voorzien. Vermoedelijk berust
deze vergissing op een herinneringsfout en op verwarring
met de bamboeidiochord, de goembing, welker snaren
beiderzijds, dicht bij hun begin en hun eind, door een
kleine bamboezen gandjel worden opgebeurd om hen vrij

te maken. Bij onze instrumenten ware dit onnoodig, en
ook niet wel mogelijk, daar door de kromming van den
wand der kap de snaren van zelf vrijloopen. (Op deze
laatste eigenaardigheid komen we nog nader te spreken
in den tekst). Overigens wordt het instrument weleens
„goembing tijang ngangon bèbèk" (de goembing der een-
denweiders) genoemd.
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wajang begeleid door tjlempoenganspel,
ook rondgetrokken. Dan kon men dat
spectacle voor een kwartje of meer op zijn
erf laten komen.

Ter verklaring, dat het spoor van het
onderhavige muziekinstrument thans bijna
geheel is uitgewischt, doet de schrijver van
den albumtekst een verhaal betreffende een
bepaalden man, dalang zulker voordrach-
ten (of vertooningen?). Het moet de eenige
geweest zijn in de desa Kalidoerèn, regent-
schap Bantoel, die er nog een bezat. Bij
zijn dood zouden zijn nabestaanden het
instrument in de rivier geworpen hebben,
het niet meer hebben durven gebruiken,
daar hun vader dit zoo had voorgeschreven.

(Dergelijke verhalen krijgt men vaker te
hooren bij navragen waarom een oud soort
van vertooning is in onbruik geraakt; de
wajang bèbèr b.v.. Voelen de zoons van een
ouden vertooner blijkbaar niet meer voor
zijn oud-modische kunst, of levert die niet
meer op, zoodat ze er niets (geen voordeel)
meer in zien, dan verklaren ze zich niet
goed, niet heilig genoeg om hem op te
volgen, of hebben andere zulke scru-
pules!). —Wij moeten, om dit opstel te voltooien
nog een-en-ander zeggen over de ver-
wantschappen van ons instrument als speel-
tuig; (over zijn mogelijke familie als
kleedingstuk hebben we dat al gedaan in de
2de noot). Dan vinden we om te beginnen
een allernauwsten verwant, dienwe binnen-
kort hopen af te beelden, de „gamelan
tjikraq". Bij dit speeltuig zijn (of waren)
snaren en bamboetrilveeren gemonteerd
op een ander gebruiksvoorwerp dan in het
onderhavige geval, en wel niet op een regen-
kap doch op een tjikraq of ékraq, zoon
eigenaardig mandje, door tuinlieden wel
gebruikt om er dor blad enz. op te vegen.
Dit ding is overigens niet zonder vorm-
overeenkomsten met onze regenkappen,
heeft óók één kant die nagenoeg plat is, en
één die is opgekromd. De snaren van
plantenvezel waren hierbij vermoedelijk
door metalene vervangen geraakt, en het
instrument werd gebruikt ter begeleiding

der voordrachten van een rondtrekkenden
straatzanger.

In onze uitvoerige beschrijving hebben
we te weinig de aandacht gevestigd op een,
morphologisch toch belangrijke, eigen-
aardigheid van de tjlempoengan, en ook in
onze teekeningen is ze niet tot haar recht
gekomen, aangezien we nergens een dóór-
snede van dat snarenspeeltuig hebben ge-
geven.

Door de kromming van het rugvlak der
regenkap loopen de snaren daar niet over-
heen, maar blijven er, behalve aan hun
twee uiteinden, niet onaanzienlijk boven;
in het midden natuurlijk het meeste, n.l.
wel 4 c.M.. In zekeren zin loopen de snaren
dus „door de lucht". Dit komt bij snaar-
instrumenten niet zoo heel vaak voor. Het
frequentst is, dat de snaren gewoon even-
wijdig, of nagenoeg evenwijdig, meeloopen
met het voorvlak van het instrument-
lichaam en eventueel van den hals; (cither,
tjlempoeng, mandoline, rebab). De lezer
kent zeker wel andere typen, bijvoorbeeld
de harpen, waar de snaren bij verloopen in
een vlak loodrecht op het lichaam. Of de
lieren, waarvan de snaren wel beginnen met
gewoon over het lichaam heen te loopen,
maar doordat er geen hals, doch een juk
aan zit, (dat met één kant van het lichaam
samen een soort van lijst vormt), loopt
binnen dat juk het langste gedeelte der
snaren toch weer „door de lucht". Dit is
echter heel wat anders dan we hier zien,
waar de snaren een doorgebogen, dus hol
geworden vlak overspannen als het ware.
Er op lijken doet het geval van de „muziek-
bogen", voorwerpen die vrij veel van
schietbogen hebben, maar waarbij de pees
of snaar getokkeld of geslagen wordt, en
weer de hollebuiging der lat ofstaaf waarop
ze gemonteerd is, overspant. De holling
aan een brééder vlak vertoont bij ons weten
maar één enkel instrument, n.l. de z.g.
„Schalenzither", voorkomend in Oost-
Afrika tusschen Ruanda en Sambesi. Dit
is een houten plank, flauw komvormig uit-
gehold, en over die uitholling wordt een
snaar herhaaldelijk heen-en-terug ge-
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spannen, zoodat ze den dienst van een
aantal snaren (6 tot 10) kan doen. Gu r t
Sachs „Geist undWerden der
Musikinstrumente" (Berlin, 1929),
brengt ze tot zijn 13de laag, de „Afrika-
nisch-Indonesische Schicht" (zie o. c,
blz. 141). Mocht er een verband van onze
instrumenten (tjlempoengan en gamelan
tjikrah) met dat Afrikaansche kunnen aan-
genomen worden, (de verschillen zijn zéér
aanzienlijk, dat merkt men!), dan zouden
dus de eerstbedoelde niet in een onpas-
sende cultuurlaag raken.

Het andere muzikale element aan onze
instrumenten, die bamboeknippen, ver-
dienen ook nog wel even de aandacht om
hun familierelaties en positie. Men zou
deze langwerpige, aan hun basis vastge-
zette en met hun einde vrij trillende dunne
latjes wel als „tongen" kunnen opvatten.
„Tongen" komen bij muziekinstrumenten
vaak als geluidverwekkende agentia voor,
maar de manier waarop ze zelf worden in
beweging gebracht, kan zeer verschillend
zijn. Aan blaasinstrumenten, (b.v. aan de
Westersche klarinet, aan de Javaansche
dermènan, etc), geschiedt dat door een
luchtstroom. Bij andere met de hand, met
een vinger. Dit is o.a. het geval bij de zeer
vormenrijke z.g. „mondtrommen" (Jav.
rinding); hierbij werkt de hand echter niet
in onmiddellijk op de (voor de mondholte
van den speler gehouden) tong, doch
tikkelt of rukt nabij de tongbasis aan het
frame, de lijst waarin de tong gevat is. Het
eenvoudigste geval: dat de tong onmiddel-
lijk door den vinger wordt in beweging
gebracht, gelijk bij de kendangan van onze
tjlempoengan, is vrij zeldzaam, hoezeer ook
voor de hand liggend. Wij plachten in onze
verre jeugd een veroverd stalen „baleintje"
uit het corset van onze moeder vast te
klemmen in de kier van het deksel eener
bank op school, en, getokkeld, zoemde dat
dat ding dan kostelijk. De tegenwoordige
schooljeugd schijnt hetzelfde te doen met
een metalen schrijfpen.

Sachs, o. Ci noemt, wanneer we afzien
van nóg een erg problematiek Afrikaansch

instrument, alleen een klein desbetreffend
groepje. Hij brengt dit tot zijn iode laag,
de „Indonesisch-Melanesische Schicht";
er hoort nauwelijks meer toe dan het,
Melanesische, „knakhout", een kanariepit
met een gedeelte van den wand in den
vorm van een breede tong beweeglijk
gemaakt, die met een vinger wordt neer-
gedrukt of met den nagel van den duim
wordt uitgebogen en daarbij dan scherp
knakt. De reepen, de tongen(?), dieWest -Afrikaansche kinderen mobiliseeren aan
een pisangbladsteel, schijnen ons ten on-
rechte hiermede in verbinding gebracht
(o. c. blz. 107, 108). Blijkens de beschrij-
ving bij G. Tesman in „Die Kinderspiele
der Pangwe" (Baessler-Archiv II 193 1
blz. 255), correspondeeren ze nauwkeurig
met een ook hier te lande voorkomend
instrument, dat we binnenkort hopen af
te beelden en dat we voor een echten
klapper houden.

We kunnen echter wellicht nóg twee of
een tot de parentage dezer dingen behoo-
rende instrumentjes noemen, die hier te
lande voorkomen, en misschien aanleiding
kunnen geven om de kultuurhistorische
positie van een-en-ander te herzien. We
bedoelen dan allereerst een kinderspeel-
goedje, hier blijkbaar ingevoerd, en dat
stellig wel van Japansche herkomst zal zijn;
een kleine blikken cycade, waarvan we sub
b, c en a, respectievelijk den bovenkant,
het profiel, en den onderkant hebben ge-
schetst. De constructie is uit die schetsjes
wel duidelijk: een gewelfd, en in de kleuren
van een cycade geschilderd stukje blik,
omvat met de zijranden van zijn voorste
gedeelte een langwerpig, plat blikken plaat-
je, waarvan het achterste gedeelte vrij,
beweeglijk blijft, en, met den duim inge-
drukt en weer losgelaten, (op den rug van
het dier ligt de wijsvinger), een scherp
knetterend gekrak geeft.

Ten tweede — maar dit geval is twijfel-
achtiger! — noemen we een ander kinder-
speelgoed, óók van blik, dat men hier op de
kermissen koopt, en waarvan we niet zou-
den weten, waarom het niét inheemsen zou
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a), b) en c) Japansche knakker (~sémi")
dj Bandoelan van de tjlempoengan.
e) en f) Details van Javaanschen ratel.



Kendangan

Gending Blèndèran



Zijn van makelij of origine. Namelijk de
blikken beesten op wieltjes, krokodillen
bijv., die, voortgetrokken, een continue
reeks van knalgeluiden geven. Wanneer
de beweeglijke kop heen-en-weer-zwaait
onder invloed van excentriekstangen, aan-
gedreven door de achterwielen, dan blijkt
daaruit wel een invloed van Westersche
technische apercus, maar de geluidgevende
elementen kunnen zeer goed inheemsch
2lJn: ze bestaan, primo, uit een blikken
tandraadje, dat midden op de voorste as
Zit, en, secundo, uit een blikken tong, welks
basis vast is gesoldeerd aan de binnenzijde
van den rug van het reptiel, en welks vrije
uiteinde door de tanden van het raadjeafwis-
selend wordt opgebeurd en weer losgelaten.
Daarbij, in de laatstbedoelde instantie,
ontstaat het klikgeluid. Een tandradachtig
onderdeel als (quasi) aandrijvend element
van een muziekinstrument hebben we
nier te lande eerder gevonden aan het *)
rateltrommetje; (zie Snorrepijperij n). Vatmen het principe wat ruimer, dan vallen er
°ok de tappen aan een draaiende as onder,
en die kan men hier vinden aan water-
niolentjes en aan speelgoedwagentjes,
baarbij iedere tap door middel van een
tusschengeschakeld constructiedeel (dat
we trouwens ook aan het rateltrommetje
vonden), correspondeert met een bamboe-
toets, deze dus middellijk aanslaat, zoodathet werktuig in quaestie als het ware een
kleine (b.v. drietoetsige) gambangbespeelt.
Wat het andere element betreft, de aan één
emd vast gezette, en aan het andere aange-
tokkelde, tong, dat die inheemsch magheeten, daarvan schijnt de kendangan van
onze tjlempoengan het beste bewijs. Alleenzou wellicht iemand kunnen opmerken, dat
Weliswaar die blikken tong of veer heel
geschikt ware om trillende teknakken of tesnorren, maar het toch practisch niet doet,
ooch geluid geeft door tegen een tand van

het raadje aan te klikken. Zóó opgevat moet
het ding een ratel heeten.

Hoe dit nu zij, we hebben de „muzikale"
elementen ervan geschetst. Ons met een
e gemerkt teekeningetje geeft er een sche-
matische zijopkijk van, een projectie; dat
sub f is een perspectivisch schetsje, waarin
dus de schuine lijn rechts-onder de as, en
de lijnen bovenaan, den binnenkant van
den krokodillenrug beduiden.

Als allerlaatst, en nog niet „gedateerd",
niet tot een bepaalde cultuurlaag gebracht
muziekinstrument geeft Sachs in zijn boek
(blz. 253) de Afrikaansche „zanza" en
noemt die een tokkeltongenspel („Zupf-
zungenspiel"). Het bestaat uit een, grootere
of kleinere, batterij van smalle, ongeveer
een span lange, ijzeren of bamboezen,
rotannen of rieten tongen, die naast
elkaar op een plankje bevestigd zijn,
en bij het spelen met de duimen wor-
den neergedrukt. Hij acht het instru-
ment nieuw, en is geneigd het in Afrika
zelf ontstaan te laten zijn uit zekere gewel-
dig groote, voor den mond gehouden tong,
(die tevens een voorstadium der mond-
trommen zou representeeren; (zie o.e. blz.
92). Nu komt het ons echter voor, dat onze
kendangan een gedecideerde en sterke
gelijkenis met de „zanza" vertoont, en dat
wel met de door Prof. Sachs het oudst
geachte vormen, n.l. die welke weinig en
bamboezen tongen hebben. Als „Bund-
klammer" fungeert hier die (6de) horizon-
tale lat van het geraamte der kowangan;
als „Steg" (kam) dat eene extra, vastge-
klemde, stukje lat (en ook de sde hori-
zontaal?). Ondanks de tegengestelde wijze
van aanslag, (Afrikaansch: neerdrukken,
Javaansch: afbuigen), en ondanks den,
stellig niet primitieven, trek van het neer-
slaan dier eene Javaanschetong op een snaar,
waar we geen antecedent of aequivalent
van kennen, — wel worden natuurlijksnaren
vaak vrij uit de hand geslagen, —lijkt
ons de verwantschap tusschen het Afri-
kaansche, en het Javaansche instrument in
quaestie, nauw. Maar dan zal het ook wel
noodig zijn, ze beide tot een betrekkelijk

ke , J??cns' °- c- blz. 230 heeft het instrumentje ver-erdelijk voor een werkelijken ratel aangezien. Maarmisschien is die, de ratel, Schnarre, tóch welJavaansch;ncuen onze krokodil er namelijk een zijn mocht 1
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oude laag te brengen. Tot welke, dat wagen
we niet te beoordeelen, al willen we hopen,
dat onze muzikale regenkap, als snarenin-
strument, en als instrument met getokkelde
tongen in een-en-dezelfde laag belandt!

Uit het zoojuist geventileerde sceptische
lichtzinnigheid)e, leide men niet af, dat we

geneigd zijn tot railleeren over de cultuur-
historische theorieën. Al kunnen ze zeker
niet als bewezen gelden, het boek van Sachs
toont helder aan, dat ze althans voor de
historie der muziekinstrumenten een voor-
treffelijk bruikbare werkhypotheseleveren,
vruchtbaar ook voor de muziekgeschiede-
nis van onzen archipel.

Sala, October 1931.
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OUDJAVAANSCHE BEROEPSNAMEN
door

WALTHER AICHELE *).
De verklaring der talrijke beroepsnamen,

°-Je wij in de oudjavaansche inscripties
tegenkomen, behoort ongetwijfeld tot de
Moeilijkste eischen, die gesteld worden aan
de lexicografie. Immers deze altijd instereotypen vorm weer terugkeerende op-
sommingen van verschillende soorten
beroepen geven geen enkele verdere aan-
wijzing over de uitgeoefende werkzaam-
beid, zoodat men uitsluitend schijnt aan-gewezen te zijn op een min of meer onzeker
etymologiseeren. Het is evenwel zonder
Meer duidelijk, dat het doorgronden juist
Van deze benamingen essentieel bijdraagt
tot het algemeen inzicht in het cultureele
feven op het oude Java. Wanneer we afzien

de betrekkelijk jonge kosmogonie, de
■lantu Panggëlaran 2), dan treffen we
eenige van deze beroepsnamen reeds aan
M vroeg-oudjavaansch proza en poëzie ineen zinsverband, waardoor opheldering
Mogelijk wordt. Daarom is het goed, deze
tekstpassages zelf aan het woord te latenen er van af te zien, reeds te berde gebrach-te Westersche theorieën tegen elkaar af te
Wegen of met nog een te vermeerderen.

In dier voege heb ik me voorgesteld
nieronder bij te dragen tot het begrijpenvan de termen kabayan, widu 3) (m)abhan-
dagina en bhujangga, die allen van
Mdischen oorsprong zijn, en overwegend
'•geestelijke" beroepen aanduiden.

Kabayan.
Het woord kabayan 4), waarmee ik

Degm, was oorspronkelijk, zooals blijken

zal, eigenlijk geen beroepsaanduiding,
maar heeft zich pas laat ontwikkeld tot
naam voor verschillende beroepen. De tek-
sten zullen met volkomen duidelijkheid
doen blijken, hoe zich uit de grondbeteeke-
nis van het woord („te oud, zeer oud,
oudste") een splitsing van beteekenissen
ontwikkelen kan, zooals we die later aan-
treffen.

Dat de beteekenis van het woord kaba-
yan „zeer oud, oudste" zijn moet, blijkt
reeds uit drie passages van het oudjavaan-
sche Wirataparwa 5 ), welks schrijver een
bijzondere voorliefde aan den dag legt voor
het woord kabayan.

Op pag. 61 maakt Arjuna (Wrhannala)
zich bekend aan prins Üttara, en begint
als volgt te spreken:

Hana sira kaka ni nghulun kabayan,
prasiddha katwang i nghulun. Sira ta
kumon gumawaya ng brata kabrahmaca-
ryyan, makapramana ng kala satahun,
satyawada tëmën nghulun ri kita.

Deze zinnen zijn een paraphrase van
Mahabharata IV, 1407 en vertolken met
de woorden kaka ni nghulun kabayan het
Sanskrt bhratur jyesthasya, zoodat
daardoor de volgende vertaling komt vast
te staan:

„Ik heb een ouderen broeder, den oud-
„sten (van ons broeders), die beroemd is
„en door mij vereerd wordt. Hij liet mij
„een jaar lang de kuischheidsgelofte na-
,.leven; ik zeg je de volle waarheid."

In Wir. p. 83 wordt het Sanskrt-woord
wrddha evenzoo vertolkt met ngaran ing

4) Pogingen tot verklaring van dit woord zijn onder-
nomen door

Mevr. Dr. Coster-Wijsman, Uilenspiegel-verhalen
in Indonesië, (Leidsche dissertatie) Santpoort 1929;
p. 22 —23,

Mej. Dr. Amshoff, StellingI van haar Leidsche dis-
sertatie: Goudkruintje, Leiden 1929, en

Prof. Dr. C. C. Berg, Wat beteekent he* woord „ka-
bayan", 1929, B. K. L, 85, p. 469 e.v.v. Zie Naschrift.

5) Uitgave Dr. H. H. Juynboll, 's Gravenhage 1912-

F; ,Vertaald door Dr. C. Hooykaas uit Zeitschrift für
Band XXI, Heft 3, 1931, pag.

_1. , e Tantu Panggëlaran, uitgegeven, vertaald en toe-
H? C door Th-Pigeaud, 's Gravenhage 1924 (Leidscheu'ssertatie).
Wo j.

e wetenschappelijke spelling voor het oudjavaansch
talèr} gevo'Bd' dus u = oe, j = dj, enz. (Noot van den ver-
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kabayan ya lilu tumakul (wrddha beteekent:
een oude man, die zwak en gebogen is).

En met dezelfde beteekenis wordt het
woord gebruikt in Wir. p. 94, waar de oude
koning Matsyapati zijn besluit mededeelt
voortaan een kluizenaarsleven te gaan
leiden:

Tëlas kabayan alawas ratu ngaran i
nghulun, tëlas jïrnna warëg ing wibhoga,
tatan hana yukti ni nghulun mamuktya ng
swasukawahya.

(„Ik ben te oud en reeds lang koning,
„ben gebrekkig en verzadigd van genot;
„het geeft geen pas, dat ik mij wijd aan
„mijn eigen uitwendige genietingen").

Want ook hier is met kabayan vertaald
het woord wrddha, dat in de voorafgaande
cloka staat.

De door het Sanskrt-prototype van deze
passages bewezen beteekenis van kabayan
komt nog tweemaal in het Wirataparwa
voor: Draupadi, de echtgenoote der vijf
Pandawas, die onder den naam Sairindhrï
als kamenier vertoefd heeft in het paleis
van koning Wirata, wordt weggevoerd naar
de lijkverbrandingsplaats, om den minis-
ter Kicaka, die haar belaagd had en daarom
gedood was door haar echtgenoot Bhïma,
in den dood te volgen. Dan komt Bhïma,
die een schrikaanjagende gedaante heeft
aangenomen, haar te hulp. Vol ontzet-
ting roept de familie van Kïcaka uit
(Wir. p. 39):

„Uduh yeku gandharwwaraja, maha-
„prabhawatibhïsana pakatonanya, kro-
„dheki ta kabeh niyatanya. Toh ndak
„luputi tali ikeng Sairindhrï, marapwan
„kita tan katëkan wisti mahabhaya!"

Ling ning kulawandhawa watëk kaba-
yan mangkana, lumuputi sang Sairindhrï.
Malayü ta yomungsï nagara, wurung gu-
maway i kabhasmyan ikang Kïcaka.

„O wee, dat is de gandharwa-vorst; hij
„ziet er zeer machtig en verschrikkelijk
„uit! Ongetwijfeld is hij geheel vervuld van
„toorn. Laten we gauw Sairindhrï lossnij-
„den, want anders krijgen we het ontzet-
„tend zwaar te verantwoorden".

Zoo spraken de oudsten (of: voornaam-
sten) van de familie van Kïcaka, en sneden
Sairindhrï los. Toen reden ze weg, om de
stad te bereiken, zonder de verassching
van Kïcaka te kunnen bewerkstelligen.
Maar onderweg worden ze door Bhïma
gedood.

Het gevolg van het relaas bevat nu nog
eens het woord kabayan, en wel in de
samenstelling wwang kabayan, die we wel
mogen gelijkstellen met het Javaansche
wong tuwa = ouders, vader of moeder:

Nihan strï nikang Kïcakawandhawa ka-
beh, ya ta lumumpat mareng cmacana, mil-
wa.nangaska.ra cawa sang madihyang abhi-
prayanya kabeh. Iniring ta ya dening atan-
dabalun *) wwang kabayan.

Toen begaven de vrouwen van het
Kïcaka-geslacht zich in allerijl op weg naar
de lijkverbrandingsplaats met het voorne-
men deel te nemen aan het doodenfeest
voor den gestorvene. Ze werden vergezeld
door de moeder (?) van den doode.

Evenals in het Oud-Javaansch het met
kabayan ongeveer synonieme woord tuha
= oud, overdrachtelijk dienen kan voor:
volleerd, ervaren, wijs, verstandig 2) —blijkbaar onder invloed van het aan het

i) De in van der Tuuk's Kawi-Balineesch-Neder-
landsch Woordenboek II 569 en IV 980 blijkbaar bedoelde
weergave van atanda balun door: met een katoenen vlag.is
niet bevredigend. Ik vermoed dat de uitdrukking synoniem
is met het Madoereesche atasmak balun = een katoenen bril
opzetten = dood zijn. Op het gezicht van een doode wordt
namelijk balun =katoen gelegd (Vgl. Kiliaan, Madoereesch-
Nederlandsch Woordenboek, 1904, I p. 331). Woordelijk
zou de euphemistische zegswijze atanda balun dus beteeke-
nen: het katoenteeken vertoonen. Volgens deze interpreta-
tie zou atanda balun wwang kabayan, evenals in de vorige
passage kulawandhawa watëk kabayan, een zgn. tatpurusa-
samenstelling zijn, zooals dit in aansluiting bij het Sanskrt
af en toe in het Kawi voorkomt.

2) Men vergelijke bovendien Soendaneesch kolot =
oud, bejaard; kokolot = oudste, opzichter; Madoereesch
tuwa = oud; tuwana ghabay = opzichter bij een werkzaam-
heid; Balineesch klih = volwassen, oud; ngëlihin = iemands
kliyan (chef) zijn. Zoo moet men ook Kawi tuhagana op-
vatten als gedeeltelijk ontleende vertaling van uitdrukkingen
als Sanskrt ganapumgawa of ganamukhya = hoofd van
een vereeniging, tegelijk in den zin van: op den voorgrond
tredend. In Wirataparwa p. 21 wordt bv. gezegd van de
PSndawa's, die zich in dienst van koning Wirata begeven
hebben: tuhagana ta sira ring karmma nira sowang-sowang
(< sa-wwangl) en ieder onderscheidde zich (trad op den
voorgrond) in zijn eigen werkzaamheden.
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Sanskrt ontleende woord vrddha (oud; er-
varen, wijs, kundig, op den voorgrond
tredend in) — en evenals het van daar uit
(overeenkomstig het Maleische juru) als
beroepsaanduiding gebruikt wordt, bv. in
tuha buru = jager, tuha rawa = visscher,
Wordt ook kabayan gebruikt, zooals blijkt
Mt de volgende voorbeelden.

In Wir. p. 18 wordt verteld, hoe Bhïma
Zich voorstelt aan den vorst van Wirata
onder den naam Ballawa als voormaligen
opperkok van koning Yudhisthira: Sajna
haji! Jëjëkan maharaja Yudhisthira pinang-
nulun, kabayan ing paganganan.

„Met Uw verlof, Majesteit! Ik was een
..bediende van koning Yudhisthira, zijn
..keuken-chef".

Dat kabayan deze beteekenis heeft, blijkt
°ok uit de woorden pangadëg-adëgan en
angjurwa in het antwoord van koning
Yudhisthira:

Kapühan dahat denta sang Ballawa. An
tanmolah ta kita ngke pangëlan sanghulun,
tan dadya nghulun tan paweha ri kita
pangadëg-adëgananta. Ikang wwang ring
pangëlan kabeh, yatikangjurwa ri kita.

„Je hebt me zeer verbaasd, Ballawa. Als
>ije hier in mijn keuken blijft, zal ik je be-
..paald den rang geven die je toekomt, en
»»al het keukenpersoneel zal je respecteeren
..als zijn chef."

Op dezelfde wijze wordt kabayan ge-
bruikt in een citaat uit het Pürwadhigama
in van der Tuuk's K. B. W. IV p. 81 s.v.
Paradah:

Kunang dang acaryya sang madrëbya
duracara, yapwan tar wruh ri kaduracaran
1 hulunira wandhu santananira duracara,
kunang ngünihuni yan madoh sangke sira
naywa hinapa karih sang madrwya duracara
de sang prabhu, kunang yan prajna ta sira
n duracara ni hulunira wwang santananira
tan amrakacakën sira ring wwang makweh
tibana paradah*) de sang sampun pini-
tuhu linggihnira ndah samangkana

kramanira dang acaryya sampun kabayan
ri linggihniran panibana paradah ri sama-
nira dang acaryya

„Wat nu betreft de priesters, die misda-
digers als lijfeigenen hebben, tegen hen
mag de vorst geenerlei maatregelen treffen,
wanneer ze niet op de hoogte zijn van de
vergrijpen hunner ondergeschikten of fa-
milieleden, en in het bijzonder, wanneer
de zondaars ergens anders wonen. Wan-
neer ze evenwel afweten van misdadigers
onder hun personeel of familieleden, zon-
der dat ze dit ter algemeene kennis bren-
gen, dan moet hun een boete opgelegd
worden door de autoriteiten Zoo
ook moeten opper-priesters aan dergelijke
geestelijken boete opleggen".

Van hier uit wordt het nu begrijpelijk,
dat kabayan in overdrachtelijken zin, even-
als het reeds eerder genoemde tuha en
overeenkomstig juru of panday, als be-
roepsaanduiding in gebruik kon komen,
zonder dat daarbij gewicht in de schaal
wordt gelegd door den leeftijd van hem
die de werkzaamheid uitoefent, evenmin
als bv. de Duitschers aan de etymologie
van het woord senior denken, wanneer ze
spreken van den senior van een vereeni-
ging. Maar evenals in het Maleisch en
Javaansch de woordjes tukang en juru,
de meest gebruikelijke beroepsaanduiders,
verschillend gebruikt worden, naar mate
het meer handenarbeid dan wel geestes-
werk betreft, schijntkabayan reeds terstond
toen het deze functie overnam beperkt te
zijn voornamelijk tot geestelijke functiona-
rissen, ongeveer in den zin van Weleer-
waarde. Zoo maken we in de Tantu Pang-
gëlaran, naast anderen die onderscheiden
zijn met den titel kabayan, kennis met den
kloosterfunctionaris kabayan panglayar 2),
den „eerwaarden inzamelaar van bijdra-
gen voor het vieren van een plechtig-
heid" 3 ) ook onder den titel bhagawan
panglayar.

O Voor debeteekenis van paradah raadplege men Cools-
■na s Soendaneesch-Nederlandsch Woordenboek 5.v.,p.447.

*) o.e. pag. 109, 110, 113, 114, vertaling op pag. 175 —'Si, verklaring op pag. 266.

3) De vertaling correspondeert met hetgeen staat in
P. Jansz. Javaansch Woordenboek 1913, nglajari = gaan
loopen op, gaan zoeken op andere plaatsen, op de klap of
schobberdebonk loopen (uitspraak: layar, van wat bij Jansz.
gespeld wordt: lajar; aanteekening van den vertaler).
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Dat de oorspronkelijke beteekenis van
kabayan „te oud, zeer oud, oudste" is, was
reeds lang vergeten, en ten slotte was ook
de daaruit afgeleide overdrachtelijke betee-
kenis „kundig, op den voorgrond tredend"
uit het taalbewustzijn van het volk ver-
dwenen — een procédé dat verklaard
wordt door het feit dat kabayan een vreemd
woord is, zooals aan het begin reeds werd
aangestipt. Tenslotte zien we hoe de laat-
ste ontwikkelingstrap bereikt is: kabayan
als beroepsaanduiding voor een geheele
categorie van beroepen wordt naam van
een bepaald ambt. Zoo vinden we in den
tegenwoordigen tijd in West-Java, in de
Soendalanden, kabayan zonder nadere be-
paling als „opzichter bij offerfeesten" *),
in andere tijden nog als titel van den be-
ambte die in 's vorsten audiëntiezaal wacht-houden moest. In het Javaansch verstaat
men er den dorpsbode onder, in het Ma-
doereesch (kabhajan) 2), evenals vroeger
in de Soendalanden, den wachter van de
audiëntiezaal, of — maar dan locaal — een
bepaald lid van het desabestuur, en in het
Balineesch een beambte die moet zorgen
voor het materieele onderhoud der tempels.

Tenslotte heeft in de Soenda-landen de
figuur van den Uilenspiegel nog den eigen-
naam si kabayan aangenomen. Terecht
herinnert Mevr. Coster-Wijsman in dit
verband aan de clownachtige bedienden
van de prinsen in de lakons van het Ja-
vaansche schimmentooneel. Inderdaad is
de ontwikkelde heer die zich van gezochte
taal bedient en de dienaar die daarom zijn
vragen en opdrachten vaak verkeerd be-
grijpt in het schimmenspel een geliefde
bron van grappige intermezzi. Zoo is het
toch denkbaar dat wellicht op deze wijze de
kabayan, de wachter in de koninklijke
audiëntiezaal, zijn naam gegeven heeft aan
de Uilenspiegelfiguur, die onder andere
namen in Indonesië alom bekend is.

Nadat het Wirataparwa als grondbetee-
kenis van kabayan uitsluitend „oud, zeer
oud" opgeleverd heeft, blijft nog te be-
antwoorden de vraag naar de etymologie
van het woord. In het Javaansch en de
verwante talen is een stam baya met deze
beteekenis onbekend. Daarentegen vinden
we in het Kawi en het hedendaagsche
Javaansch het blijkbaar aan het Sanskrt
ontleende woord wayah = leeftijd, ouder-
dom. Derhalve mogen we aannemen, dat
Sanskrt wayas, wayah in tweeërlei vorm
ingang gevonden heeft op Java: als baya en
als wayah. Het verschijnsel, dat Sanskrt w
in het Kawi ook als b optreedt en dat de
wisarga wegvalt, staat geenszins op zich
zelf. Men vergelijke Kawi bajra, bancana,
bapra, bayu e.a. voor sanskrt vajra, vafi-
cana, vapra, vayu, en aan den anderen kant
Kawi teja en yaca voor Sanskrt tejas en
yacas. Kabayan doet zich dan voor als zgn.
excessief-vorm van baya, afgeleid met de
formantia ka- en -ën, een vorm die corres-
pondeert met Javaansch këtuwan. Den
vorm baya = ouderdom, leeftijd, die tot-
nogtoe in Oud- noch Nieuw-Javaansch
aangetroffen is, vinden we in het Menang-
kabausch 3) en Riouw-Maleisch, hoewel
het woord niet zeer gebruikelijk schijnt te
zijn. In de Pëlayaran Abdullah *) lezen
we bv. in het bericht over de oudste vrouw
van Këlantan: Baya orang tuwa mi tiada
saorangpun lagi hidup dalam nëgëri Ka-
lantan mi. Hier in Këlantan leeft verder
niemand meer die zoo oud is als deze oude
vrouw. Bovendien is het Sanskrt savayas
= leeftijdgenoot, kameraad, vriend, met
gelijke beteekenis bewaard gebleven in het
Maleische sabaya.

Zoowel Mevr. Dr. Coster-Wijsman als
Prof. Berg hebben in hun beschouwing over
de beteekenis van kabayan ook betrokken
nenek këbayan, een Maleische sprookjes-
figuur, die als volgt gekarakteriseerd

i) Vgl. S. Coolsma, Soendaneesch-Hollandsch Woor-
denboek, 1913, p. 250.

2) Vgl. H. N. Kiliaan, Madoereesch-Nederlandsch
Woordenboek, Leiden 1904, I p. 278. (uitspraak dus met

djl toevoeging van den vertaler).
3) Vgl. Van der Toorn, Minangkabausch-Maleisch-

Nederlandsch Woordenboek, 1891, p. 50.
4) Ed. R. Brons Middel, 1893, p. 67.
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Wordt door Hans Overbeck l), een der
beste kenners van Maleische letterkunde:
..Daar hebben we die goede oude nenek
kebayan , meestal een vroegere minvan de heldin, die een goed hart heeft voor
alle jonge menschenkinderen in liefdes-
perikelen. Zij speelt voor postillon d'amour,
brengt de gelieven tezamen en doet alles,
orn ze gelukkig te maken; ze is zoo on-
misbaar, dat men zelfs in het Godenrijk
zonder haar niet slagen kan (zie „MalimDeman) "

Mevrouw Dr. Coster neigt op grond van
de vertaling met „oud" van kabayan in
Juynboll's Oudjavaansch-Nederlandsche
Woordenlijst tot de m.i. juiste opvatting. *t de naam nenek këbayan wel oorspron-
*Jijke „oude vrouw" zal beteekend hebben.
Vóór Berg's vermoeden, dat kabayan de
beteekenis zou hebben van „vervuld van
Magische kracht (dan zou Sanskrt bhaya =vrees de stam zijn) zou nu weliswaar plei-ten, dat Abdullah bin Abdul Kadir Mun-
schi in zijn autobiografie 2) de nenek kë-
bayan op één lijn zet met allerlei andere
demonische wezens zooals pontianak, buta,
Sërgasi, mambang enz. Maar al geef ik toe,
dat de oude vrouw als sprookjesfiguur ookover bovennatuurlijke krachten kan be-
schikken, toch houd ik de afleiding niet
Voor juist. Veeleer ben ik de meening toe-
gedaan, dat we hier te maken hebben met
°-e vrddha, de „oude vrouw", zooals ze
°°k in Indische sprookjes kortweg ge-
doemd wordt, en dat zij samen met de
Indische sprookjesstof ingang gevondenbeeft. Immers ook de Indische vrddha
Ziet liever niet, dat haar held geen vrouw
beeft. We behoeven slechts te wijzen op
bet sprookje van de stichting der stad
"ataliputra in Somadeva's Kathasaritsa-gara: Prins Putraka komt in het huis van
een oude vrouw, aan wie hij een geschenk
§eeft en die hem opneemt, totdat ze op
Zekeren dag hem verwittigt, dat in het
kasteel een mooi meisje woont, dat streng

bewaakt wordt als een kostbaarheid. Met
behulp van zijn tooverschoenen gelukt het
den prins, 's nachts door het venster de
schoone te bereiken, en daarna brengt hij
heimelijk iederen nacht bij haar door.

Correspondentie met Prof. Dr. C. O
Berg te Leiden over de hierboven gegeven
verklaring, waardoor hij kennis nam van
mijn uiteenzettingen betreffende kabayan,
brengt mij er inmiddels toe, nog even het
volgende toe te voegen aan de vraag naar
de herkomst van de nenek këbayan.

In het Maleisch vinden we het woord
kabayan alleen als eigennaam der geluk-
bevorderende oude vrouw in sprookjes-
verhalen of gedichten die teruggaan op
buitenlandsche voorbeelden. In de om-
gangstaal komt het woord althans niet
voor. Bovendien zou de woordvorm ka-
baya-ën on-Maleisch zijn. Deze beide
feiten suggereeren, dat het woord reeds in
den vorm kabayan langs litterairen weg
uit het Javaansch in het Maleisch overge-
nomen werd en als eigennaam werd opge-
vat in de sprookjes, daar men de beteekenis
van „oude vrouw" niet begreep. Een ander
voorbeeld, hoe bij de bewerking van een
Javaanschen tekst de Maleische dichter
een hem onbegrijpelijke uitdrukking als
eigennaam opvat, is bv. ook Nusa Antara
als naam van een mytisch eiland uit het
Maleisch gedicht Bidasari 3 ). Maar nusan-
tara beteekent in het Oud-Javaansch (vgl.
Nagarakrtagama 793) slechts: andere eilan-
den. Ook kan gebeuren dat bij de ontlee-
ning de oorspronkelijke beteekenis sterk
begrensd wordt, zooals gebeurd is in het
Madoereesche dialect van Pamëkasan bij
het uit het Javaansch ontleende, met
wwang kabayan overigens synonieme wong
atuwa = oude man, oude vrouw (en daar-
uit: de bloedverwanten in de opstijgende
lijn). Want hier beteekent bangatuwa
( = bungatöwa) de oude vrouw, die een
bruid moet overhalen, haar jonkvrouwe-

p l ' Hans Overbeck, Malaiische Erzahlungen, Jena 1925,tuBen Diederichs, p. 5/6.
*) Hikayat Abdullah bin Abdul Kadir, Munshi, Ed.

W. G. Shellabear, Singapore 1916, p. 107 (= Autobio-
graphie van Abdoellah, Leiden, Brill, 1882, pag. 171/172).

3) In deredactie van Van Hoèvell op pag. MP»#l^v.
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lijke schaamte tegenover den bruidegom
te laten varen (Kiliaan, Madoereesch-Ne-
derlandsch Woordenboek II pag. 366).

Zoo komt de nenekkëbayan, de vrddha 1)
der Indische sprookjes, in de lange rij te
staan van de Javanismen die in deklassieke
Maleische sprookjes en sja'ir-litteratuur
gedrongen zijn.

i) In de sja'ir ~Yatim Nastapa" (zoo te lezen) staat eens
(Klinkert, Drie Maleische Gedichten, pag. rri* ) in
plaats van nenek këbayan (resp. këbayan zonder nenek):
nenek yang bërida (< Sanskrt vrddha).

Widu.
Met de aanduiding widu 2), die tegen-

woordig uit het Javaansche spraakgebruik
verdwenen is, is het precies zoo gesteld als
met kabayan. Ook met widu werd niet een
enkel beroep aangeduid; veeleer diendeook
deze term ertoe den door het volgende
nomen agentis bepaalden uitoefenaar van
een werkzaamheid als zaakkundig, als vak-
man voor te stellen. De groep met den
titel widu omvatte de zangers, masker-
dansers, tooneelspelers, potsenmakers,
schimmenspelers. Evenals panday de ver-
schillende specialisten van het smidsvak
en kabayan de afzonderlijke functionarissen
van geestelijke broederschappen in zich
vereenigde, zoo werd het Sanskrt widu =
wijs, intelligent, tot samenvattenden term
voor de categorie der tooneelspelers. In de
Oud-Javaansche inscripties vinden wealtijd
slechts den widu mangidung, den beroeps-
zanger. En op een enkele plaats 3 ), die ik
noteerde treedt hij op zonder titel widu *).
Maar het bewijs, dat ook de overige ge-
noemde vertegenwoordigersvan de tooneel-
kunst dezen titel voeren, leverden de
volgende passages:

In Ramayana, Sarga 24, 111 vlgg. 5)
wordt beschreven, hoe de residentie van
Langka, verwoest door de tocht van Rama

en het apenleger, onder Wibhïsana's heer-
schappij weer in haar oude pracht hersteld
is. In het park van het koninklijk slot speelt
het volgende allegorische tooneel:
manyang-manyang ya mengangalula-nga-

lula ring prajnöjwala jalak
prënjak-prënjak tumanjak ng hiji mangajir

umah tinjo puyuh i sor
de ning buddhy arddha müdanpakidupuh

akipuh akipü tanpomah aramëh
kuwwang kendokuwungke 6 ) aku makuwu

kuwung lingnyan uni ng kuwong (ui).

lïngan-lüngan 7) ya hüngan muni manuk
uyakan yekamidu-midu

sambega ning kuwong tekana hinangën-
angën donyanpamëjahi

ko ng tandang ko ng kanisthakuta makuwu
kuwung ko ng kacmala kuwong

tan pomah ta katrsnan laku widu mawayang
komgunya 8) saguna (112).

ko takung kewalasa makuwu-kuwu rika
sang 9resthi pu hiji

kasyasih ko ng jalak ko mamangun umah
umöt ton-ton tiru-tirun

ngel-ngelën swang ya mamrih makuwu-
kuwu tëwas sangsara kawilët

tëkwan kundangta lingku d laku ta wiku
kuwung kuwwanta tatapa (113).

na ling ning paksi widwan manuk uyakan
akon wikwasusupana

konan ta ng kokilanüt n uni kakuli-kulik
9abdanya masulit

kokilya ng kokilapan manginaki kalawan
lagnamutusana

bhukti bhaktêng alas gong makula-kula
kulit molës kuli-kulit (114).

2) Uitlatingen over de figuur van den widu bij H. Kern,
Verspreide Geschriften VII, p. 48; G. A. J. Hazeu, Bijdrage
tot de kennis van het Javaansche Tooneel, 1897, p. 49,53;
Pigeaud, De Tantu Panggëlaran, 1924, p. 237 vlg.

3) Oud-Javaansche oorkonden. Nagelaten Transscrip-
ties van wijlen Dr. J. L. A.Brandes, uitgegeven doorDr. N.
J. Krom (Verh. Bat. Gen. LX) p. 31 regel 12.

4) In verband met een voordracht „Zum Kawiwörter-
buch" gehouden op het vijfde Congres van het Oostersch

Genootschap in Nederland te Leiden in 1927 was ik reeds
op den widu ingegaan. (Verslag, p. 50). Maar sindsdien is
mijn opvatting essentieel gewijzigd.

5) Bij de transcriptie volg ik het zeer practische voor-
beeld van Berg in zijn uitgave van de Rangga Lawe, Welte-
vreden 1930, in zooverre ik ter vergemakkelijking van het
begrijpen boven lange vocalen, ontstaan door zinssandhi,
een circonflex plaats. Phonetisch zijn dus a en a, e en ê, ï en i,
o en ö, ü en 0 volkomen hetzelfde.

6) Vermoedelijk te lezen: ko wwang ngke ndakuwu ngke-
-7) Vergelijk Javaansch ling-lung = verward van hoofd,

bedwelmd, kindsch.
8) Te lezen: ko ng gunya.
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kabwatnyèn sor ujar ning manuk uyakan
aken kwanyamëja-mëjah

aangka ring harsa donyar wulati hayu
nikang rajyójwala muwah

molih ambëknya maprarthana n uwah
apulih ng udyana saphala

betunyan arddha medan mamidu-midu
dumon rowangnya pikatan (115).

Welk een gejubel en gewriemel onder de
spreeuwen met hun helder verstand! De
prëndjak-vogels trippelen in het rond, de
bidji bakent zijn huis af, zoodat de kwartel
beneden het ziet. Daar die maar een zeer
beperkt verstand heeft, kruipt hij zonder
best in het vuil rond en woelt den grond om...Vestigen jullie daar je toch hier! Ik heb
..een hol om in te wonen!" zoo klinkt (op-
eens) de stem van den koekoek (111).

Opgewonden roepen de verontruste vo-
gels: „Die stelt zich me daar bijna als een
„widu aan! De koekoek schijnt een aanslag
..van plan te zijn met de bedoeling een
..moord te plegen! Jij landlooper, in je
..miserabele hut, holbewoner, smerige koe-
..koek, zwerveling zonder huiselijke gevoe-
lens (ben je), als een schimmenspeler doe
"je je voor, uitgeslapen als je bent in alle
..rollen!" (112).

(De koekoek antwoordt:)
..Jij verlangt er alleen maar naar, hier een

..huis te hebben, voorname meneer hidji.
•Jij bent te beklagen, spreeuw, dat je als
-.schuilhoek een huis bouwt en het laat
•.zien als navolgenswaard. Vergeefsche
"fnoeite naar een tehuis om te kijken! Het
••gevolg is maar, dat je in denkringloop der
..geboorten wordt betrokken met je kinde-
■ >ren er bij. Ik vind dat je monnik moest
"Worden, in een hol gaan wonen en askese
-bedrijven" (113).

Zoo sprak de widu-vogel, terwijl hij de
verontruste vogels aanried, monnik te wor-
°-ne en het bosch in te gaan. Op order van

den koekoek riepen ze nu gehoorzaam
onder gefluit van koelikoelik: „Jij moest
„maar een non worden, koekoek, wanneer
„je op hebt met bedelmonniken, om tot
„volmaking te geraken. Voed je met de
„spijzen van het groote bosch terwijl je het
„aanlegt met de familie van het schors-
,.geslacht en je in boombast kleedt" (114).

Hoe laaghartig was toch de bewering van
de verschrikte vogels, dat hij uitging om te
moorden! Zijn uitnoodiging dankte haar
ontstaan aan de vreugde, dat hij nu weer
de heerlijkheid van de schitterende hoofd-
stad zag en zijn verlangende hart bereikt
had, dat de tuin met zijn vruchten weer
herschapen was. Daarom gedroeg hij zich
zoo dwaas als een widu en daagde zijn
makkers uit op de wijze van een lokvogel
("5).

Dit tooneel in het park van de residentie
van Langka, hoewel in den mythischen
voortijd verplaatst, geeft toch levendig den
indruk weer, dien de Javaansche dichter en
zijn tijdgenooten van den schimmenspeler
hadden. Het hier voor het eerst gegeven
beeld behoort tot de waardevolste bewijs-
plaatsen, die ons overgeleverd zijn uit de
geschiedenis van het schimmenspel op het
oude Java. Want terwijl bv. Arjunawiwaha
V 9slechts beschrijft de figuren en den
indruk, dien hun spel op den toeschouwer
maakt, wordt in deze — voor zoover ik
weet, eenige — passage van de oudere ons
bekende Javaansche litteratuur over den
schimmenspeler zelf gesproken. In zijn
voor veel détails nu nog waardevolle boek
„Bijdrage tot de kennis van het Javaansche
Tooneel" was Hazeu tot de overtuiging
gekomen, dat het schimmenspel op Java
zelf ontstaan zou zijn en dat de wayang-
voorstelling een deel zou hebben uitge-
maakt van de voor-Hindoeïstische religieuze
ceremoniën. Deze opvatting is evenwel
gebleken onjuist te zijn, toen men *) de

l' Vgl. N. J. Krom, Hindoe-Javaansche Geschiedenis,
H »■ tichele in verband met de bespreking van
het l?er'S "Karagös", Der Islam, 1926, p. 153 vlgg. Totzeltde resultaat was ik reeds gekomen in een voordracht

rurrußtische tr»kken in het Javaansche schimmenspel"

gehouden voor de „Religionswissenschaftliche Gesell-
schaft" te Hamburg. —Vgl. nu echter ook: Over den oor-
sprong van het Javaansche Tooneel, door Dr. W. H. Ras-
sers, Bijdr. K. I. Deel 83, 1931, 317 — 450 (Toevoeging
van den vsrtaler).
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vraag naar den oorsprong van het spel voor
Java opnieuw onderzocht op grond der
onderzoekingen van Pischel, die de aan-
wezigheid van een schimmenspel óók in
het oude Indië bewezen had *). Op de aan-
gehaalde plaats van het Ramayana treedt de
schimmenspeler dan ook geenszins zoo op,
dat hij nog eenigszins zou herinneren aan
den priester 2) van de voor-Hindoeïstische
Javaansche ceremoniën. Hoe helderder het
beeld is dat men zich kan maken van de
waardeering en uitwerking van het schim-
menspel op het oude Java op grond van de
spaarzame overlevering, des te meer maakt
het den indruk, vreugde te scheppen in de
wereld. En pas in den loop van den tijd,
toen men plaatsen en personen van de
handelingen, die in het schimmenspel
voorgesteldworden, uit de voor-Hindoeïsti-
sche mythe naar Java zelf overgebracht
had, begon het wayangspel als middel tot
voorstelling van de van ouds geheiligde
eigen overleveringen meer en meer in de
volksziel te wortelen en trad daarmee in de
religieuze sfeer.

Uit de strofen van het Ramayana blijkt
duidelijk, dat in het middeleeuwsche Java
de schimmenspeler een rondreizende ko-
mediant is, dien zijn beroep verdrijft uit
zijn woonstede, die eenzaam blijven moet,
noch vriendschap onderhouden noch een
geregeld familieleven leiden kan.

Dat ook de andere vertegenwoordigers
der tooneelkunst den titel widu droegen,
leeren we uit Nagarakrtagama 656 , waar-
van de eerste beide verzen als volgt luiden:
sasing karyya maweha tusta rikanang para

jana winangun nareeware huwus
nang widw amacangah a) rakët-rakët

aganti 4 ) sahana para gïtada pratidina.
Al wat gedaan kon worden om het pu-

bliek vreugde te verschaffen, was door den

vorst in het werk gesteld: zoo wisselden
komieken en maskerdansers dagelijks af
met allerlei zangers.

Hier hoort de titel widu blijkbaar niet
slechts bij amacangah, maar ook bij raket-
rakët, want deze woordvorm komt pas door
het voorafgaande widu aan de beteekenis
van maskerdanser. Evenzoo vinden we in
de Oud-Javaansche inscripties de groepee-
ring panday mas, wsi, tamra = goud-,
ijzer- en kopersmeden.

Evenals kabayan-zonder-meer zich ont-
wikkelde tot de aanduiding van bepaaldebe-
roepen, zoo gebeurde het met widu even-
eens, dat het de beteekenis van het attribuut
overnam, dat eraan toegevoegd was 5 ).

Ik geloof dat we de figuur van den widu
rakët-rakët kunnen herkennen in den widu
van het gedicht Nïtisara, waarvan Dr.
G. W. J. Drewes in zijn boek „Drie Ja-
vaansche Goeroes" •) de verzen 7 — 15
van zang 4 in een goed geëmendeerden
tekst en vertaling meegedeeld heeft. De
strofen schilderen, hoe het aanbreken van
het Kali-tijdperk de tot dusverre bestaan-
de wereldorde verandert. Het kapitalisme
wordt troef. Wie zich had onderscheiden
door dapperheid of wetenschap, betuigt
zijn eerbied aan den rijke. Strofe 8 gaat
dan door:
menggung tang rat bhuwanandhakara ratu

hïnadana dinana ning dhanecvara
sang widu angga wanaprawecana samudra-

gati manut i lampah ing kali.
cüdra sampay i wecya mawalepa ri sira

naranathanindita
raja sampay i sang dwija siralëmë hangulah-

akën Ciwarccana.
De vertaling van Drewes luidt als volgt:
De aarde schudt en is in duisternis ge-

huld; de vorsten geven geen geschenken
meer, maar worden door de rijken begiftigd.

i) R. Pischel, Das altindische Schattenspiel, Sitzungs-
berichte der Berliner Akademie, 1906.

2) Hazeu, o.e. p. 54.
3) Dit woord reken ik bij Nieuw-Javaansch mëncangah

= sumringah = Verkwikt, vroolijk, lustig; vgl. daarbij Van
der Tuuk, K.B.W. IV p. 1034 bancangah, amancangah. De
Balineesche boektitels bëncangah, pamancangah zouden
daar eveneens mee kunnen samenhangen. De passage wordt
anders opgevat door H. Kern (Het Oudjavaansche lofdicht

Nagarakrtagama, met aanteekeningen van Dr. N. J. Krom,
1919, p. 158) en R. Ng. Dr. Poerbatjaraka (Aanteekeningen
op de Nagarakrtagama, Bijdr. K. I. 80, 1924, p. 248).

4) Aldus te lezen naar Brandes' uitgave (Verh. Bat. Gen.
Deel 54) in afwijking van Kern's transcriptie anganti.

5) Men vergelijke in het tegenwoordige Duitsch de
ontwikkeling van „Oberkellner" tot „Ober".

6) Leidsche dissertatie, Leiden 1925, p. 160, 162.
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De asketen gaan in het woud en naar de
zee, en volgen den loop der rivieren (?).

De cüdra's verachten de wecya's en ver-
liezen alle respect voor den onberispelijken
vorst.

De vorsten verachten de brahmanen,
en dezen zijn onwillig den eeredienst voor
Ciwa te verrichten.

De vertaling van vers 2, die Drewes zelf
voorzichtig voorzien heeft van een vraag-
teeken, valt buiten het verband van het
geheel. Want dat de asketen de eenzaam-
heid van het woud opzoeken is immers
voor hen heelemaal niet iets verkeerds.
Maar in het tekstverband moest ook van
hen iets gezegd worden, dat juist in strijd
was met hun voorafgaande handelwijze. Nu
hebben we voor zoover ik weet nergens een
bewijsplaats voor widwanggaals aanduiding
voor askeet. Ik vermoed echter, dat de
dichter de woorden samudragati = het
gaan naar de zee, naar de zee gaand, en
kali = rivier, opzettelijk dubbelzinnig ge-
bruikt heeft (want Sanskrt samudraga. be-
teekent eveneens rivier), en dat hij inder-
daadeerder kali als (den) Kali (tijd) wil doen
opvatten en samudragati *) als: magische
handhoudingen (mudra's) aannemend. Dat
ik hier bij widu aan maskerdansers denk,
berust op de volgende overweging: De
Javaansche uitdrukking mara badan (ge-
noegzaam naakt, haveloos; alleen met ge-
wone kleederen ergens komen) beteekent
volgens Gericke-Roorda (11, 695) wanneer
het staat bij topeng, den tegenwoordigen
naam voor den maskerdanser: zonder cos-

tumes bij iemand die een feest geeft, en die
ze hun dan verstrekt, komen. Daar nu het
Arabische badan = lichaam, synoniem is
met Sanskrt angga, dat eveneens in het
Javaansch overgenomen is, mag men, voor-
al in het verband waarin het vers staat, wel
aannemen, dat het hier evenals hij widu
angga een maskerdanser betreft, die geen
kostuum heeft. Sanskrt wanapraweca = het
woud betredend, heeft de overdrachtelijke
beteekenis: een kluizenaarsleven beginnend.
Daarom 2) geloof ik de volgende vertaling
te kunnen wagen:

Zonder kostuum beginnen de masker-
dansers als kluizenaars te leven, terwijl ze
mudra-gebaren verrichten, in harmonie
met den gang van den Kali (-tijd).

Klopt de vertaling met de bedoeling van
den dichter, dan komt de verandering in
het tegenovergestelde daarin tot uitdruk-
king, dat de vertegenwoordigers van de
vroolijke dansbewegingen nu als boete-
doeners vrome bewegingen met hun vin-
gers verrichten 3 ).

In de Tantu Panggëlaran*) tenslotte
worden de widu's, eveneens zonder verder
attribuut, gedacht als aan het hof levende
personen, die van de wereldgebeurtenissen
vertellen, de lof der vorsten zingen en hen
bewaken. Uit deze ontwikkeling worden de
biduan's 6 ) in de Maleische letterkunde
begrijpelijk, die zich als zangers, muzikan-
ten en dansers in de nabijheid van den vorst
ophouden. Uit het leven aan het hof laat
zich eveneens verklaren, dat de biduan's
ook de voornamere aanduiding biduanda 6)

l) De tekst neemt het niet nauw met het onderscheid
tusschen lange en korte vocalen.

a) Op grond van de lezing: sang widw angga wanapra-
weca naQa (= Sanskrt naca, dat in zijn beteekenis hier be-
antwoordt aan moksa) mudragati manut i lampah ing kali.

3) Vgl. Tyra de Kleen und P. deKat Angelino, Mudras
auf Bali, 1923.

4) o.e. p. 81, 149.5) Vermoedelijk is biduan nietde Sanskrt-vorm widwan,maar widu met het Maleische suffix -an, evenals suruhan,
utusan.

6) biduanda is gevormd naar analogie van adinda, ka-kanda, bunda, baginda, enz. Ik verklaar me het ontstaan
van deze „voorname" woordvormen op de volgende wijze:
Wbunda (< • ibu ni da), oorspronkelijk „de moeder van
hen", werd i.p.v. ibuna „zijn moeder" bv. ook gebruikt,wanneer sprake was van een vorst of ander hooggeplaatst
Persoon. Nu maken reeds de Oud-Maleische inscripties

gaarne gebruik van de prolepsis van den genitief; „de moe-
der des konings" kon echter niet met ibufia raja weergege-
ven worden, maar slechts met (i)bunda raja. Toen echter
de vorm -nda van het possessief suffix niet meer gebruikt
werd, aan de vergetelheid werd prijsgegeven en door -na
vervangen, konden deze vormen, gebruikt in dergelijke
genitiefverbindingen, des te eerder als zelfstandige „voor-
name" stamwoorden aangezien worden, daar immers het
Maleisch daarnaast en in de meeste gevallen de genitief-
verhouding zonder prolepsis uitdrukt. Deze veronderstelde
oude taaigewoonte geloof ik nog levend te mogen terug-
vinden op één plaats van de langste der twee inscripties te
Palembang uit de 7de eeuw na Christus. (Zie Ph. S. van
Ronkel, A preliminary notice concerning two Old Malay
Inscriptions in Palembang (Sumatra), Acta Orientalia 11,
1924, p. 13). Daar luidt regel 2: mi pranidhananda punta
hyang — dit is de gelofte van Zijne Majesteit; de vorm pra-
nidhananda staat dus, naar ik vermoed, in de plaats voor
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krijgen, waarvoor de woordenboeken als
beteekenis opgeven page, ordonnans. Maar
deze pages maken zich immers bovendien
bij hun vorst bemind, zooals Hang Djëbat
in de roman Hang Tuah.

Naast veel andere ontleeningen uit het
Maleisch heeft ook het Tjamsch het woord
overgenomen in den vorm biduo'n = grap-
penmaker, kunstenmaker, komiek, theater-
danser, muzikant *).

Terwijl het Javaansch het woord widu
nog slechts in de oudere letterkunde behou-
den heeft, schijnt het nog werkelijk te leven
in het Boegineesch 2) en in het Tagalog 3 ),
en wel in het Boegineesch in de verdub-
beling widu-widu = schertsen, stoeien met,
in het Tagalog in den vorm biso, zooals
de klankwetten dat voor deze taal mee-
brengen, = grap, gekheid, streek, plagerij,
dansfeest; uitdaging, tarting.

(Vervolg noot 6 van pag. 153).
pranidhanana, omdat „Zijne Majesteit" als genitief volgt.-
Onafhankelijk van den schrijver kwam ook Coedès tot deze
verklaring van pranidhananda in zijn artikel Les Inscrip-
tions Malaises de Grïvijaya, Bulletin de I'Ecole Francaise
d'Extrême Oriënt, Tomé XXX, 1930, Hanoi 1931, pag.
29 — 80, in het bijzonder pag. 39 — 40, 43 — 44, 74. (Toe-
voeging van den vertaler).

1) Vgl. Aymonier et Cabaton, Dictionnaire Cam-Fran-
tais, Paris 1906,p. 335.

a) B. F. Matthes, Boegineesch-Hollandsen Woorden-

boek, 1874,p. 633.
3) S. Laktaw, Diccionario Tagalog-Hispano, Manila

1914, p. 134 vlg.

(M) abhandagina.
Met abhandagina resp. mabhandagina*)

wordt op het oude Java de grappen-
maker van professie aangeduid. Bhanda
beteekent in het Sanskrt grappenmaker,
mime; gina is een oude krama-formatie bij
Sanskrt guna 5) die in den zin van kunst-
vaardigheid gebruikt werd; met het praefix
a- of ma-, dat beantwoordt aan het Malei-
sche bër-, samengesteld tot (m)abhanda-
gina, heeft het woord de beteekenis van: de
kunst van grappenmaker uitoefenen. In de
Tantu Panggëlaran wordt daarnaast nog
als aanduiding van een bijzondere groep
grappenmakers ambandaginanggoda op-
gegeven. Deze samenstelling is in beteeke-
nis wel identiek met anggoda zonder meer,
dat als aanduiding van een bijzondere
klasse van speellui in een citaat van Van der

Tuuk's K. B. W. onder wulu e) na de
amancangah's 7) aangehaald wordt. Als
beteekenis van het woord goda wordt in de
Maleische, Javaansche, Soendaneesche en
Madoereesche Woordenboeken verleiding,
beproeving (door den duivel, enz.) opgege-
ven, waaruit men echter moeilijk de betee-
kenis van ambandaginanggoda kan opma-
ken. Alleen het Soendasch-Nederduitsch
Woordenboek van Oosting 8) geeft nauw-
keuriger opheldering omtrent het gebruik
van het woord. Volgens hem heeft het
woord ngagoda o.a. de waarde: iemand
verzoeken, trachten te verleiden; ook:
iemand die boos is, die het gebed verricht, of
wel een kind dat wil gaan huilen, trachten af
te leiden, bv. door hen aan het lachen te ma-
ken; iemand die werkt, afleiden, of trachten
af te leiden door met hem bv. een praatje te
beginnen, enz. De samenstelling amban-
daginanggoda vereenigt op deze manier
twee essentieel synonieme begrippen en
beteekent: optreden als grappenmaker.
Daar m(a)bhandagina en anggoda in betee-
kenis eigenlijk nauwelijks verschillen, kan
ook anggoda in het genoemde citaat van
het K. B. W. nauwelijks iets anders be-
teekenen dan: grappenmaker.

Nog eens komt in de Tantu Panggëlaran
de term habandagina voor, en wel worden
in het verhaal hoe de goden Icwara, Brahma
en Wisnu het schimmenspel en de masker-
dansen op Java invoeren 9 ), de schimmen-
spelers habandagina hawayang en de mas-
kerdansers bandagina menmen genoemd.
Dat is geenszins verwonderlijk, want beide
spelers moeten geest en humor bezitten,
omhet publiek aanhet lachen te brengen 10).
De term habandagina hawayang is dus
identiek met uitdrukkingen als: awayang

4) Vgl. Pigeaud, o.e. p. 236 vlgg.
5) Vgl. in het Oud-Javaansch de parallelvorm gih» voor

Sanskrt guha = grot.
6) 111 p. 571-
-7) Vgl. widw amacangah p. 152bboven aan.
8) Verschenen te Batavia in 1879, p. 766.
9) Vgl. Pigeaud, o.e. p. 104, 170.

10) Vgl. Hazeu, o.e. p. 116.
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atapukan abafiol of aringgit ( =■ awayang)abanol op de inscripties 1). Misschien mag
niet uit dezen nadruk op het komische
moment de conclusie trekken, dat het
schimmenspel in den ouden tijd veel meer
«et volksvermaak beoogde, dan tegenwoor-
dig het geval is.

Uit Bhomakawya Zang VI, strophe 7 aan
het slot volgt ontwijfelbaar, dat men onder(m)abhandagina inderdaad den professio-
neelen grappenmaker verstaan heeft, watVan der Tuuk 2) en Juynboll 3 ) betwijfeld
nebben:
umah ing mabhandagina pandan ika ri ba-

cingahnya sök pacëh.
De strophe, waaraan deze versregel ont-leend is, zit vol geestige dubbelzinnighe-den, zooals die geliefd zijn in den kunst-

matigen stijl van het kakawin. Zoo staatnier pacëh ■= lacher, als grap voor: pacët
~ bloedzuiger. Een pandanuspalm, waar-
onder bloedzuigers door elkaar wriemelen,
geeft den dichter dus aanleiding tot dedichterlijke vinding (kawitarka), de be-
schrijving van de situatie in dezen vorm te
kleeden: In de pandan moet een grappen-
maker huizen; zouden de lachers buiten
Zich anders zoo verdringen?

O Vgl. Oud-Javaansche oorkonden, nagelaten Trans-cripties van wijlen Dr. J. L. A. Brandes, uitgegeven door' r- N. J. Krom (Verh. Bat. Gen. 60) p. 124regel io, p. 127egel 2 — 3t p, I4 5 rege l 7.2) K.B.W. IV p. 850 vlg.
3) Oudjavaansch-Nederlandsche Woordenlijst p. 416.

Bhujangga.
Reeds de Nagarakrtagama, het in 1365n - Chr. vervaardigde lofdicht van Prapanca

°P koning Hayam Wuruk van Madjapa-
mt, kent den term bhujangga als aanduiding
voor den geleerde of geestelijke, en in hetNieuw-Javaansch verstaat men daaronder
oen taalgeleerde, litteratuurkenner en dich-
ter *). De schrijver van de Tantu Panggë-

en die van het Caturpaksopadeca 5)
hebben reeds op hun manier een etymolo-
gie getracht te geven van het woord, datnaar hun meening toch onmogelijk iden-

tiek kan zijn met het hun bekende Sanskrt-
woord bhujamga ~ slang.

Maar in twee veel oudere geschriften
wordt het woord heel anders gebruikt dan
in den tijd van de Nagarakrtagama, nl. in
de twee Oudjavaansche Mahabharata-
bewerkingen Adiparwa 6) en Wiratapar-
wa 7). Hier vinden we bhujangga in samen-
stellingen als bhujangga haji = bhujangga
van denkoning, en bhujangga mpu = bhu-
jangga van den heer (de heeren) geestelij-
ke(n) in gesprekken gebruikt als beleefde
vervanging voor een pronomen. In Wir. p.
97 bv. wendt Waicampayana zich met de
volgende woorden tot zijn koning Janame-jaya, nadat hij zijn souverein de lotgevallen
der Pandawas in Wirata verteld heeft:

Sajna haji! Mahottama wicesa katatwan
iking Wirataparwa pada lawan agamacas-
tra, saksat tirtha hidëp ra bhujangga hadji.

„Om U te dienen, Majesteit! Zeer uit-
stekend en doeltreffend zijn de verhalen
van het Wirataparwa, evenals de heilige
schrift, een waar reinigingsbad voor zijn
meening (woordelijk: naar de meening van
den bhujangga des konings).

Ook op zich zelf staand kan dit woord
het pronomen vervangen, zooals op dezelf-
de bladzijde van het Wirataparwa in de
woorden: ikang satinakwanakën maharaja
ring bhujangga: al datgene, waarnaar mij
(Uwe Majesteit) de Vorst gevraagd heeft.

Nu heeft echter Sanskrt bhujamga o.a.
ook de beteekenis: trouw metgezel van een
vorst 8 ). In deze beteekenis werd het ge-
bruikt als vervangwoord voor het prono-
men 9) van hofgeleerden tegenover den
vorst, zooals juist bewezen wordt door de
zoo vaak voorkomende verbinding van dit
woord met haji = vorst. Een latere tijd
heeft daarin dan de ambtsaanduiding zelf
gezien.

xr Vgl" Inau8"reele rede Prof. Dr. G. A. j. Hazeu: Oud
ihK UW uit de Javaansche Letterkunde, Leiden 1921,nb- Pag. 9 en daar de noten (Noot van den vertaler).

5) Vgl. Pigeaud, o.e. 79, 148; 235.
6) Ed. Juynboll, 1906, p. 2, 17, 59, 63.
7) Ed. Juynboll, 1912, p. 97, 98.
8) Vgl. Monier Williams, A. Sanskrit-English Diction-

ary, Oxford 1899, pag. 759.
9) Zooals men weet is Sanskrit sahaya = kameraad,

makker, aanhanger, bondgenoot, in het Maleisch op over-
eenkomstige wijze in gebruik genomen.
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Naschrift van den vertaler.
Bovenstaand artikel kwam vertaler (en

Redactie van dit Tijdschrift) belangrijk
genoeg voor, zoowel door de gevolgde
methode als wegens de behaalde resultaten,
om het in vertaling toegankelijk te maken
voor een nieuwe groep van lezers. Hij
heeft gemeend goed te doen door soms
iets toe te voegen in — of aan de noten,
teneinde 's schrijvers bedoeling te ver-
duidelijken of het behandelde bij te werken
met de nieuwste litteratuur ter zake. Deze
toevoegingen zijn steeds als zoodanig ge-
waarmerkt, maar impliceeren geenszins,
dat hij het steeds geheel eens is met den
schrijver. Wat deze laatste als aanvulling
na het artikel heeft doen afdrukken, heeft
vertaler ten gerieve der lezers in den tekst

verwerkt. Daar hij er te laat kennis van
nam, kan hij pas hier verwijzen naar den
nieuwsten passus, waarin kab(h)ayan ter
sprake komt, nl.: Een Nieuwe Redactie
van den Roman van Raden Wijaya, door
C. C. Berg, Bijdr. Kon. Inst. 88 (ook in
boekvorm: Kidung Harsa-Wijaya, Tekst,
Inhoudsopgave en Aanteekeningen, door
C. C. Berg, 's Gravenhage, Martinus
Nijhoff) 1931, p. 23—25. Hieraan moge
vertaler ook te dezer plaatse toevoegen,
dat van dealdaar geciteerde, indertijd door
Poerbatjaraka gemaakte veronderstelling:
angabhaya is ngokovorm (?) van angabhadi,
Jav. angabdi, door laatstgenoemde is terug-
genomen deonhoudbaregelijkstelling anga-
bhadi —angabdi, terwijl het eerste door Berg
als zeer wel mogelijk wordt aangenomen.
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DE WIJZIGINGEN DER GEBRUIKEN EN
GEWOONTEN AAN HET SOLOSCHE HOF

vertaald door
R. SOEMANTRI HARDJODIBROTO. l)

Sedert vijftig jaar hebben de gewoonten
en gebruiken aan het Solosche hof vele
wijzigingen ondergaan. Er zijn er, die,
geheel en al afgeschaft, niet meer gebezigd
worden. Hier zullen die worden behandeld,
welke over heel Java bekend zijn, terwijl
van wat reeds gewijzigd en afgeschaft
werd, hier slechts de hoofdtrekken zullen
worden vermeld.

I. Het toumoojspel.
Volgens de verhalen der ouden van da-

gen, bestond in vroeger tijd aan het hof de
gewoonte, dat penewoe's en mantri's, ge-
stoken in de gebruikelijke dracht van een
pradjoerit (krijgsman), zich beurtelings en
groepsgewijze voor de kraton verzamelden,
allen te paard en gewapend met pieken. De
bedoeling hiervan was om zich in het oor-
logvoeren te oefenen en zich te paard te
bekwamen in het hanteeren van pieken. Dit
soort van tournooj, dat geregeld op Zater-
dag werd beoefend, had steeds plaats op de
aloon-aloon in den Zuid-Oostelijken hoek.
De beoefenaars speelden beurtelings, ter-
wijl op de gamelan, die op de Bangsal-
inggil werd opgesteld, de monggang werd
geslagen. Deze gamelan was opgesteld
vlak ten Noorden van het tijgerhok
met het front naar het Westen. In kraton-
kringen werd bovengenoemde monggang
geheeten: Patalon, waarvan de namen: so-
wan patalon (het opwachting maken opZaterdag), bangsal patalon (de plaats, waar
de menschen hun opwachting op Zaterdag
maken), zijn afgeleid. Buiten de kraton en
over het heele land werd deze melodie
genoemd: gamelan setoe of wel gamelan
seton. Voor de penewoe's en mantri's
kreeg deze oefendag den naam van: sowan

seton of sowan watangan. Dit tournooj
duurde ongeveer een uur, doch het werd
niet beëindigd, eer er een bevel afkwam uit
de kraton. Tot het uitvoeren van dit bevel
daalden twee gandeks (boodschappers van
den vorst) de setinggil af en gaven op een
afstand met de hand het sein tot ophou-
den. Op de gamelan werd dan een vlugger
tempo geslagen, waarop de oefening ein-
digde. Daarna konden de deelnemers uit
elkaar gaan.

Reeds ongeveer 70 jaar geleden werden
bovengenoemde oefeningen op last van den
Soenan afgeschaft. Slechts de monggang
wordt tot heden toe nog steeds op den zelf-
den dag en hetzelfde tijdstip ten gehoore
gebracht, terwijl het oude gebruik om het
te doen ophouden door seinen van de twee
gandeks nog gehandhaafd wordt.

Ten slotte is sedert het einde van het
Javaansche jaar 1861 de gamelan patalon
niet meer in bovengenoemde setinggil op-
gesteld, doch in de bangsal, welke meteen
als bergplaats ervan dient. Deze gamelan-
muziek duurt, evenals vroeger, nog een uur.

11. De gandeks.
In vroeger tijd werden de dagelijksche

boodschappen, welke van uit de kraton
naar het overige deel van de stad werden
gebracht, z.a. naar het Residentiehuis,
Kapatijan, Mangkoenagaran en andere,
steeds verricht door twee gandeks, die of
brieven van den vorst moesten brengen dan
wel mondelinge opdrachten moesten uit-
voeren. Deze gandeks droegen steeds een
dodod (een lange kam), een koeloek op het
hoofd en een samir om den hals. Overdag
liepen zij met ontbloot lijf, doch 's avonds
mochten zij hun jas aantrekken. Zij liepen
naast elkaar midden op den weg. Elk ver-
voermiddel, elke voetganger, ook een troepO Uit Kadjawèn No. 64, 65, 66, 68, 69. 70, 71. 74.'0 JrB- 1931-
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excerceerende militairen en het Mangkoe-
nagaransche legioen, moesten bij de ont-
moeting met deze gandeks uitwijken, naar
links of naar rechts. Alle mensenen in het
heele rijk wisten, dat deze gandeks de bood-
schappers waren van den vorst, zoodat
degeen, die niet genoeg voor hen uitweek,
of zelfs hen rakelings passeerde, zijn straf
niet zou ontloopen. Een ieder, die deze
gandeks tegenkwam, moest dan ook be-
hoorlijk uit den weg gaan.

Ongeveer twintig jaar geleden, werd de
regeling zoodanig gewijzigd, dat de gan-
deks de boodschappen niet meer te voet
deden, doch per rijtuig. Het aantal bleef
echter behouden, en overal mochten zij ook
hun jas dragen, uitgezonderd in de kraton
tot aan de aloon-aloon, waar het oude ge-
bruik nog moest worden geëerbiedigd.

111. Een feest, waarbij tijgers
werden gedood.

In vroeger tijd, al was het soms slechts
eens per jaar, werd geregeld een feest
georganiseerd, waarbij een tijger werd ge-
dood. Dit feest werd nog al dikwijls ge-
vierd, waardoor het ook tot een van de
gebruiken in de kraton behoorde. Was er
hoog bezoek van Europeanen, z.a. de
Gouverneur-Generaal, de Generaal-Ma-
joor e.d., dan liet men een tijger met een
karbouw vechten, waarna de eerstgenoemde
door pieken werd gedood. Deze vertooning
behoorde tot één van de grootste en be-
langrijkste feesten, welke steeds vele toe-
schouwers van alle landaarden trokken.

Ongeveer dertig jaar geleden werd bo-
vengenoemde gewoonte voor goed afge-
schaft. De laatste van zulke vertooningen
had plaats in Doelkaidah in het jaar Alip
1827-

IV. Huwelijksgeschenken (lamaran)
Volgens de gewoonten en gebruiken in de

kraton in ouden tijd, moest, wanneer de
vorst zijn zoons dan wel zijn dochters ging
uithuwelijken, waarbij de huwelijksvoltrek-
king in de kraton en de ontmoeting tus-
schen bruid en bruidegom in de kapatijan

plaats had, dit door lamaran (geschenken)
werden vooraf gegaan, die van uit de kapa-
tijan naar de kraton werden gebracht. Deze
geschenken bestonden uit: rijst, klapper,
kip, karbouw, lombok, terong e.a., geladen
in djoli's, waarvan het aantal overeenkwam
met dat van de bruidegoms en bruiden. In
optocht gingen deze djoli's, die heel keurig
waren versierd, kratonwaarts, gevolgd door
zoowel mannelijke als vrouwelijke ambte-
naren, die zich allen in groot tenue hadden
gestoken. Overal langs den weg werd deze
optocht door duizenden toeschouwers be-
wonderd. Ongeveer vijf en twintig jaar
geleden werd dit gebruik voorgoed afge-
schaft.

V. Tijgers en olifanten.
Ook het houden van tijgers en olifanten

behoorde tot de gewoonten en gebruiken
van het Javaansche hof. De tijgers werden
opgesloten in een hok in den Zuid-Ooste-
lijken hoek van de aloon-aloon en dagelijks
gevoed met hondenvleesch. Het houden
van deze beesten had geen ander doel dan
om ze op de Gerebeg, die driemaal in het
jaar plaats had, door duizenden menschen
van heinde en verre te laten bezichtigen,
en om ze zoo nu en dan te laten vechten met
karbouwen, waarna ze dan gedood werden,
zooals in het voorafgaande reeds werd
gezegd. De olifanten werden gestald op de
aloon-aloon achter de Westelijke zijde van
de kraton, en dagelijks werden ze gevoed
met gras, klappers enz. Dit was het speciale
werk van den kornak. Bij feestelijke gele-
genheden, w.o. de Gerebeg, welke drie
maal 'sjaars werd gevierd, werden deze
olifanten, beschilderd met atal en verf, naar
de aloon-aloon geleid, waar ze aan de wan-
tilan (een paal, waar de olifant aan den
ketting lag) werden gebonden, als zijnde de
oepatjara van de kraton. Bij de heen- en
terugtocht werden ze bereden door kor-
naks in groot tenue. Gewoonlijk namen
twee olifanten deel aan het feest, waarvan
de eene aan de Oostzijde en de tweede
aan de Westzijde werd gestationneerd. Op
eiken Woensdag en Zaterdag werden deze
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olifanten naar de kali geleid teneinde ze
een bad te geven en zoo nu en dan werden
ze ook wel eens bereden. Bovendien moes-
ten zij zich op Maandag en Donderdag,
wanneer de vorst mijos siniwaka (verscheen
voor zijn onderdanen), voor de kraton be-
vinden, waarbij zij gedurende ongeveer een
uur een zittende houding moesten aanne-
men. Zoo moesten bij de kroning van een
nieuwen vorst, wanneer na afloop van de
plechtigheid op de setinggil, de vorst een
rondgang door de stad maakte, de olifanten
ook, bereden door kornaks, evenals de on-
derdanen, van hoog tot laag, dezen optocht
volgen.

Ongeveer veertig jaar geleden werd de
gewoonte om de olifanten op Donderdag
en Maandag naar de pelataran te leiden,
afgeschaft, en is sedert dien niet meer in
gebruik.

Voor vijf jaar ongeveer werd ten slotte
net houden van olifanten en tijgers voor-
goed opgeheven, en de nog overgebleven
beesten werden ten geschenke gegeven aan
de Sriwedari, met het gevolg dat de be-
trekking vankornak vanzelfverviel. Slechts
de rang van gandeks is tot heden toe ge-
handhaafd. Dus thans ontbreekt op de
Gerebegfeesten de vertooning van tijgers
en olifanten.

VI. De Gerebeg]'eesten.
Volgens oude gewoonte, werd in vroeger

tijd de Resident bij Gerebegfeesten, welke
drie maal 'sjaars plaats hadden, bij zijn
bezoek aan de kraton, voor den aanvang
van het feest, afgehaald door den kroon-
prins, dan wel door diens vervanger. Bij
het rijden in een rijtuig derwaarts, ongeveer
*o uur, werd de Resident vergezeld van
dengene, die hem afhaalde, zoo ook bij het
terugrijden naar het Residentiehuis.

Ruim veertig jaar geleden werd deze
gewoonte zoodanig gewijzigd, dat in den
vervolge met het afhalen ter Residentie-
huis, thans Gouverneurshuis, werden be-
last twee boepati's najaka (Hoofdregenten),
die te voet den tocht aflegden, terwijl hun
vertrek uit de kraton werd vastgesteld op

9 uur. Deze boepati's loopen vooruit en
worden boepati-gandek genoemd. Hun
terugkeer van het Residentie-huis geschiedt
zonder geleide. Het gebruik van een rijtuig
met dragonders als gevolg, wordt tot heden
toe echter nog steeds in eere gehouden.

VII. Gehoorverleening.
Het behoort tot de reeds oude gebruiken

aan het hof, dat de vorst geregeld op Don-
derdag en Maandag gehoor verleent. Onge-
veer twintig jaar geleden is deze regeling
gewijzigd, waardoor de vorst slechts op
Donderdag audiëntie verleent. Maar zoo
nu en dankomt het voor, dat de vorst één
of twee maal 'sjaars voor zijn onderdanen
verschijnt op een plaats, welke den naam
draagt van: Sanasoemewa.

VIII. Mekkagangers
In vroeger tijd bestond de gewoonte, dat

onderdanen, die een bedevaart naar Mekka
wenschten te ondernemen, dit door tus-
schenkomst van hun onderlinge hoofden
rapporteerden aan den vorst. Deze kandi-
daat Mekkagangerskregen elk van den vorst
een zeker bedrag in guldens, welke gift
beschouwd zou kunnen worden als te zijn
het deelnemen van den vorst aan de bede-
vaart. Weder teruggekeerd in Soerakarta,
moesten zij voor den vorst een ngabekti
(knieval) maken, een handeling welke al-
weer door tusschenkomst van hun onder-
linge hoofden (loerah kadji) geschiedde.

Ongeveer vijftig jaar geleden, werd
bovengenoemd eerbetoon aan den vorst
afgeschaft, doch de toekenning van een
zeker bedrag aan kandidaat Mekkagangers
werd gehandhaafd, wat natuurlijk ook
geschiedde door tusschenkomst van hun
hoofden.

Nu vijf jaar geleden werd ook deze gift
ten slotte achterwege gelaten. Slechts het
rapporteeren van bedoelde bedevaart is
tot nu toe nog steeds gehandhaafd. Dit
behoort echter niet meer tot de gebruiken
en gewoonten aan het hof, doch staat
in verband met de voorschriften van het
bestuur.

161



IX. Selawat hadji dikirmoeioed.
In vroeger tijd verrichtten bij bakda

Gerebeg moeioed bij het einde van de Ge-
rebeg, dus bij het einde van de Sekaten,
uitsluitend hadji's de godsdienstplichten
in de groote moskee. Deze hadji's waren
meestal afkomstig van andere plaatsen. Zij
konden elk twee gulden van den vorst krij-
gen voor de verrichte selawat (godsdienst-
plichten), indien zij slechts een verklaring
van de autoriteiten konden overleggen,
waaruit bleek, dat zij inderdaad hadji's
waren. Gewoonlijk bedroeg het aantal
hadji's, dat aldaar hun godsdienstplichten
verrichtte, ongeveer 1500, bij moeioed
taoen dal kon dit getal zelfs de 2000 over-
schrijden.

Ongeveer veertig jaar geleden werd bo-
vengenoemderegeling voor goedafgeschaft.
Wat hier tot dusverre reeds is behandeld,

behoort niet tot de lands verordeningen of
wetten, doch tot de gewoonten en gebrui-
ken aan het hof. Door familieleden, amb-
tenaren, ja zelfs tot de laagste dienaren van
den vorst toe, worden ze danook ten zeerste
geëerbiedigd, evenals de wetten van het
land, waaraan straffen zijn verbonden. Of
het bestaan der gewoonten en gebruiken
aan het hof, welke reeds vroeger werden
afgeschaft, op waarheid berust, weet men
niet zeker, doch wel die, welke omstreeks
veertig jaar geleden werden opgeheven,
daar er zelfs nu nog velen zijn, die van het
bestaan daarvan op de hoogte zijn. Deze
veertig jaren geleden nog bestaande ge-
woonten en gebruiken, zijn de volgende:

X. De bezorging van brieven uit Batavia
naar de kraton.

In vroeger tijd werden brieven van den
Gouverneur-Generaal, bestemd voor de
kraton, via het Residentiehuis, thans Gou-
verneurshuis, bezorgd door den translateur
of wel den secretaris. Bij het bereiken van
de aloon-aloon, werden bovengenoemde
brieven begroet door geweerschoten, welke
eenige keeren werden gelost door kraton-
soldaten. Bij de bezorging van deze brieven
werd steeds rekening gehouden met de

dagen, waarop de vorst juist audiëntie
verleende, n.l. op Donderdag of Maandag.
Maar ongeveer 25 jaar geleden werd ook
dit eerbetoon afgeschaft. De andere ge-
bruiken zijn allen tot heden nog in zwang,
alleen het gehoor wordt thans, zooals in het
voorgaande reeds gezegd, slechts op Don-
derdag verleend.

XI. Verbodsbepalingen van de kraton.
Reeds in ouden tijd had het Solosche hof

de bevoegdheid verbodsbepalingen in het
leven te roepen ten aanzien van Javanen, of
met Javanen gelijkgestelde vreemde ooster-
lingen. Dit zijn geen wetsbepalingen, welke
verband houden met rechterlijke aangele-
genheden, doch zij behooren tot de ge-
woonten en gebruikenaanhet hof, dieechter
over het heele rijk bekend zijn. Aan ieder,
die zich op de aloon-aloon bevindt dan wel
de baloewarti (ommuring) van de kraton
binnentreedt, is verboden het gebruik
maken van eenigrijmiddel, het opzettenvan
een hoed, het loopenop tjripoes, het dragen
van een kris en dergelijke. Maar men is
verplicht om te loopen op bloote voeten,
zijn hoed af te zetten enz. Voor Europea-
nen, prinsen en prinsessen zijn deze ver-
bodsbepalingen niet van kracht. Met uit-
zondering van familieleden van den vorst,
mag niemand bepaalde kam's dragen, b.v.
de parangroesak. Degene, die dit verbod
overtreedt, zal gestraft worden met in
beslagname van zijn kam; de strafkan door
den bewaker worden kwijt gescholden door
minnelijke schikking, doch het komt nooit
voor, dat zoon overtreder voor het gerecht
moet verschijnen. De personen, die belast
zijn met het toezicht op het naleven dier
verbodsbepalingen, zijn de lagere dienaren
van den vorst, die daar de wacht houden,
terwijl de opgelegde boeten voor hen zelf
bestemd zijn. Ongeveer vijftien jaar gele-
den zijn deze verbodsbepalingen voor goed
afgeschaft. Tegenwoordig mag een ieder
met een willekeurige dracht op de aloon-
aloon verschijnen of wel de baloewarti van
de kraton binnentreden. Zoo bestaat er
thans ook voor het dragen van kam parang-
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roesak geen verbod meer, maar deSoenan's
onderdanen hebben tot heden toe nog
niet den moed om bovengenoemdekam te
dragen, uit vrees voor de straf, die inhun gedachten nog steeds voortleeft.

XII. De Mangkoenegoro bij denSoenan.
In vroeger tijd had Z. H. de prins Mang-

koenegoro de verplichting om geregeld op
Donderdag en Maandag zijn opwachting te
maken bij den Soenan. Dit viel dan samen
met het gehoor verleenen van den vorst
aan zijn onderdanen. Aangezien de Mang-
koenegoro steeds Europeesche kleeding
droeg, was het hem vergund twee pangé-
rans als zijn vervangers aan te wijzen, die
beurtelings op Donderdag en Maandag in
de kraton hun opwachting maakten. Deze
Vervangers gedroegen zich bij deze gele-
genheid als de Mangkoenegoro zelf, zij
werden n.l. vergezeld van een gevolg
bestaande uit de dragers van de oepatjara
van het Mangkoenagaransche huis en ver-
schillende onderdanen, w.o. de abdi midji,
kanoman, panjoetra e.d. Ook was toen de
Mangkoenegoro verplicht om bij andere
feestelijke gelegenheden z.a. lebaran, de
geboortedag van den vorst, Koninginnedag
enz. in de kraton te verschijnen.

Ongeveer dertig jaar geleden is de Mang-
koenegoro van de verplichting om op
Donderdag en Maandag zijn opwachting
bij den Soenan te maken, ontheven. De
vervangers van den Mangkoenegoro, die
net laatst op bovengenoemde dagen in de
kraton verschenen, waren: Pangéran Harjo
Hadiwidjojo en Bendoro Raden Mas Harjo
Brotodjojo.

XIII. Toegoeran (wacht houden).
Vroeger bestond de gewoonte, dat, wan-

neer de vorst uitstedig was en den nacht
buiten de kraton doorbracht, de dienaren,
zoowel hoog als laag, verblijfhielden in hun
gemeenschappelijke bangsal op de aloon-
aloon, waar zij gewoon waren hun opwach-
ting te maken bij den vorst. In de kraton
Werd dan eiken avond een wajangpartij
gegeven, uitgezonderd den Donderdag-

avond. Ongeveer vijf en twintig jaar gele-
den werd deze toegoeran (wacht) bij uit-
stedigheid van den vorst afgeschaft. Slechts
het wajangspel in de datoelaja wordt tot
heden toe nog steeds eiken avond vertoond.

XIV. Gerebeg.
Vroeger werd de Gerebeg drie maal

's jaars gevierd. Van 's morgens 4 uur tot
den volgenden dag5 uur voorhet aanbreken
van den morgen, werd in de woningen der
hoogwaardigheidsbekleeders, z.a. kapati-
jan, pangeranan, kaboepatèn en dergelijke,
gelijktijdig op de gamelan de monggang,
tjarabalèn of kodokngorèk geslagen. Zoodra
het tijd werd om zich naar de aloon-aloon
te begeven, werden al die gamelans met de
daarbijbehoorende oepatjara naar de plaats
van bestemming vervoerd. Overal langs de
wegen werd gelijktijdig op die gamelans
geslagen, terwijl de hoogwaardigheidsbe-
kleeders, gezeten in hun rijtuig en gevolgd
door hun ondergeschikte penewoe's en
mantri's te paard, gewapend met pieken,
lalaloe, oemboel-oemboel enz., ieder af-
zonderlijk de leiding van die optochten
namen. Ook de terugkeer van de aloon-
aloon geschiedde in optocht.

Vijftien jaar geleden ongeveer werd van
deze gewoonte meerendeels afgeweken.
Thans rest slechts het zich verzamelen op
de aloon-aloon; het vertrek der hoogwaar-
digheidsbekleeders er heen geschiedt in
auto's, terwijl de gamelans met de oepatjara
er voor dien reeds zijn geïnstalleerd. Ook
het sein des morgens om 4 uur wordt thans
niet meer gegeven, en de penewoe's en
mantri's gaan naar de aloon-aloon niet
meer te paard, doch te voet.

XV. Wiloedjengan maésa lawoeng
Elk jaar wordt in de maand Rabingoela-

kir in de kraton geregeld een offerfeest
gegeven, dat den naam draagt van: wiloe-
djengan maésa lawoeng. Dit feest, dat
vroeger werd gehouden op den laatsten
Donderdag of Maandag van bovengenoem-
de maand, had plaats op het ruime terrein
van af de setinggil tot aan de pagelaran
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(sanasoeméwa). Sedert ongeveer vijftien
jaar wordt dit offerfeest echter alleen ge-
houden op den laatsten Donderdag van
Rabingoelakir.

XVI. Feest bij den Resident
Vroeger nam de Soenan tweemaal 's jaars

aan de feesten bij den Resident deel, n.l. op
tanggap warsa (i Januari) en op Koningin-
nedag (31 Augustus). Op deze feesten werd
de vorst niet door de Ratoe vergezeld en
bleef daar soms tot 2 a 3 uur in den morgen.

Ongeveer veertig jaar geleden is dit ge-
wijzigd, zoodat de Soenan nu slechts één
maal aan de feesten in het Residentiehuis,
thans Gouverneurshuis, deelneemt, n.l. op
Koninginnedag, waarbij hij steeds door de
Ratoe wordt vergezeld, terwijl hij om 8 of 9
uur reeds terugkeert naar dekraton. Het ge-
bruik van de daarbij behoorende oepatjara
en dergelijken is echter tot heden toe even-
als vroeger ongewijzigd gebleven.

XVII. De pradjoerits
In vroeger tijd waren er onder de kraton-

soldaten drie soorten bereden troepen, n.l.
de Pradjoerit midji pinilih, tamtama en
wanengan. In den loop der jaren echter
werden deze bereden troepen gereorgani-
seerd, n.l. de paarden werden afgeschaft,
waardoor zij, evenals de andere, gewone
troepen zijn geworden. Thans heeft de
kraton geen bereden troepen meer, uitge-
zonderd de Europeesche cavaleristen.

XVIII. Sekatenfeesten
Het is reeds van ouds usance, dat het

bij sekatenfeesten in de maand Moeioed,
met uitzondering van prinsen, Europeanen
en familieleden van den vorst, aan ieder
toeschouwer op de aloon-aloon verboden is
van eenig vervoermiddel gebruik te maken;
men moet te voet gaan, waarbij men noch
tjripoe's aan zijn voeten, noch een hoed op
zijn hoofd mag hebben. Het is ook niet
toegestaan zich in een soort kleederdracht
te steken, die in Soerakarta verboden is.
De stands voor den verkoop van verschil-
lende goederen, eetwaren dan wel voor

diverse tontonans, worden volgens de ge-
woonte elk jaar steeds in drie rijen gebouwd
aan de Westzijde van de Ringin sengkeran.
Bovenstaande stands worden zoodanig ge-
bouwd, dat de eene helft met het front naar
het Oosten en de andere helft naar het Wes-
ten staat. Slechts bij Sekaten moeioed in het
jaardal, wordt het aantal stands vermeerderd
met nog drie rijen, die gewoonlijk in den
vorm van een loods zijn gebouwd, waarvan
de liggingboven is aangegeven. Deze stands
komen dan te staan aan de Oostzijde van
de Ringin sengkeran. De avond voor de
bakda moeten tegen ongeveer 2 of 3 uur al
de stands worden opgeruimd. Dan moeten
ook de honderden verkoopers en verkoop-
sters zich van de plaats verwijderen. De
drukte, die hierdoor wordt veroorzaakt is
groot, terwijl duizenden toeschouwers het
schouwspel gadeslaan. De reden van deze
spoedige ontruiming was dat deze plaats
den volgenden morgen moest worden ge-
bruikt voor het gereed houden van de oe-
patjara voor de bakda. Het feest duurde
dus slechts 7 dagen, n.l. van af den sen tot
den 11en van de maand Moeioed. Alle
menschen, dieop de aloon-aloon hun stands
hadden, behoefden vroeger geen huur te
betalen. Zij hadden slechts de verplichting
om een grobag zand te leveren voor de
ophooging van de aloon-aloon. De bewa-
king werd toen opgedragen aan de politie
en het Mangkoenegaransche legioen, doch
het aantal bewakers, dat gelegerd wasop de
open ruimte voor de groote moskee, n.l. de
politiemacht aan de Zuidzijde en het legioen
aan de Noordzijde, was zeer gering. Op de
aloon-aloon zelf was zoo goed als geen
bewaking. Deze werd slechts vertegenwoor-
digd door 1 politieoppasser en 2 politieagen-
ten onder leiding van 1 Europeesche schout.

Echter van af 1905 ondergaan de gebrui-
ken op de sekantenfeesten steeds wijzi-
gingen. Oude regelingen verdwijnen, en
nieuwe worden in het leven geroepen. Dit
alles beteekent, dat regelingen die thans bij
deze feesten worden getroffen, niet steeds
constant blijven als voor het jaar 1904, doch
steeds veranderen, zooals bijv. de verplich-
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tmg van standhouders om terreinhuur te
betalen; het bouwen van de stands, dat nietmeer in loodsen en in lange rijen geschiedt,doch in verschillende trant volgens de wijze
aangegeven door de daartoe bestaande com-
missie; verder mag een ieder thans op de
aloon-aloon een vervoermiddel gebruiken;
het verbod tot het dragen van tjripoe's, een
noed en dergelijke, is opgeheven; de politie-
bewaking, thans bestaande uit honderden
Inlandsche agenten onder Europeesche lei-
ding, wordt gehuisvest op de aloon-aloon
in de nabijheid van de Ringin sengkeran; de
stands blijven soms 12 dagen geopend; de
avond voor de bakda behoeven ze niet te
Worden ontruimd; ook zijn er nu stands
van het rijk, waarin verschillende artikelen
uit de Inlandsche nijverheid worden ten-
toongesteld, en verder worden er elk jaar
diverse veranderingen aangebracht. Voor
Soerakarta beteekent dit een vooruitgang.
Wat vroeger slechts een plaats van vermaak
Was, is er thans een geworden, waar men
iets leerzaams kan aantreffen. Nu immers
Worden de resultaten van den Inlandschen
landbouw, kunst en nijverheid in optima
forma te kijk gesteld, die belanghebbende
toeschouwers kunnen aansporen tot inten-
siever arbeid. Doch ook zijn er stemmen
opgegaan, die beweren, dat deze nieuwe
Wijze van organisatie van de sekaten de kernervan te loor doet gaan.

XIX. De pagelaran.
Vroeger was de plaats, waar de menschen

hun opwachting bij den vorst maakten,
voorzien van een afdak vervaardigd van
bamboe met ijzeren spanten, terwijl de
Palen uit ronde steenen pilaren bestondenten getale van 8 x 8 = 64. De ruimte had
een oppervlakte van ruim 8000 m 2. Met
"•et plaatsen van bovengenoemd afdak
Werden belast kratonambtenaren, van af
Penewoe tot regent, terwijl dit afdak elk
jaar steeds moest worden vernieuwd dan
Wel bijgeplakt. Ongeveer 20 jaar geleden
Werd dezeplaats verbouwd in den vorm van
een gewoon steenen gebouw met marme-ren vloer, doch geheel en al open. In deze

ruimte kunnen duizenden ambtenaren
plaats nemen. Volgens geruchten heeft dit
verbouwen ongeveer 8000 gulden gekost.
Te oordcelen naar den vorm en de gebruikte
materialen, kan deze ruimte zonder repara-
ties langen tijd worden gebruikt.

XX. Salat Djoemoewahan
(Vrijdagsgebed).

Reeds van ouds bestond in de kraton de
gewoonte, dat de vorst eiken Vrijdag een
bedrag van ƒ 20.— in kopermunten aan de
moskee afdroeg, als zijnde zijn djakat
(soort van offergeschenk). Dit bedrag werd
verdeeld onder de dienaren, die hun Vrij-
dagsgebed in de moskee deden. Van deze
gewoonte werd vroeger nooit afgeweken.
Van het uitgedeelde geld ontving elk één of
twee centen, die men thuis trouw bewaar-
de als een heilig aandenken, of een soort
djimat, of wel beschouwde als een vorste-
lijken zegen. Ongeveer 6 jaar geleden is dit
offergeschenk voor goed afgeschaft.

XXI. Vervoer van drinkwater,
Volgens de gewoonte in de kraton van

vroeger tot hedentoe, wordt het drinkwater,
noodig voor het hof, gehaald uit een bron,
waarvan het water helder en rein is, zooals
uit de bron Pengging (Bojolali), Moengoep
(Klatèn) en andere. Het vervoer van dit
water naar de kraton geschiedt te voet.
Bovendien wordt het gedragen, terwijl een
gele songsong er boven als bescherming
wordt gehouden.

Er naast loopt een dienaar, gewapend met
twee ontbloote pieken. leder, die vroeger
deze waterdragers tegenkwam, moest zijn
hoed uit eerbied afnemen, aangezien hij
anders gevangen werd genomen, terwijl op
den hoed beslag werd gelegd. Ook degene,
die zich al te dicht bij de waterdragers be-
vond, werd opgepakt, omdat ook dit ver-
boden was. Gewoonlijk moest zulk een
onverlaat een boete betalen aan de met het
vervoer van het water belaste personen. De
boete werd vastgesteld naar gelang van de
betaalkracht van den overtreder. Deze dra-
gers moesten soms een afstand van 10 tot 15
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paal afleggen. Een ieder wist het en moest
zich in acht nemen om niet met het gerecht
in aanraking te komen. Sinds ongeveer 15
jaar, wordt deze gewoonte niet meer in
stand gehouden, d.w.z. de verbodsbepa-
lingen en het boetestelsel werden voor goed
afgeschaft. Slechts het vervoer in optocht
zooals van ouds, wordt tot heden toe nog
gehandhaafd.

XXII. Bewaking in de kraton,
Volgens oud gebruik werd de bewaking

aan de verschillende poorten, zoowel buiten
als binnen de kraton, opgedragen aan de
ambtenaren, hoog en laag, die toevallig
de wacht hadden. Deze bewaking werd
beurtelings gedaan en de hiermee belaste
ambtenaren droegen Javaansche kleeding.
De pradjoerits, wieraantal men bij tientallen
telde, droegen daarentegen Europeesche
kleeding. Deze bewakers werden gehuisvest
in de daarvoor afzonderlijk bestemde ge-
bouwen.

Ongeveer een jaar geleden werd de be-
waking van de poorten, buiten zoowel als
binnen dekraton, op verschillendeplaatsen,
alleen opgedragen aan pradjoerits in Euro-
peesche kleeding. Deze bewaking werd op
een zelfde wijze als bij het Nederlandsche
leger geregeld, n.l. dat er altijd een gewa-
pende schildwacht bij de poort staat, die
om de twee uren wordt afgelost. De die-
naren in Javaanschekleeding echter zijn niet
meer belast met deze bewaking, maar wel
met die van de andere gebouwen, welke
hun afzonderlijk worden aangewezen.

XXIII. Op audiëntie dagen
Het was van ouds reeds gewoonte in de

kraton, dat de vorst vroeger op Maandag en
Donderdag audiëntie verleende. Bij het
opwachting maken werden de dienaren,
hoog en laag, verdeeld in twee groepen.
Voor de hofgroep (golongan djero) werd als
plaats aangewezen de z.g. bangsal marakata
(srimenganti), terwijl de buitengroep (go-
longan djaba), w.o. de rijksbestuurder,
plaats moest nemen in de bangsal sanasoe-
mewa.

In het voorgaande is reeds vermeld, dat
thans de vorst slechts op Donderdag gehoor
verleent, terwijl hij op Maandag niet meer
voor zijn onderdanen verschijnt. Zoo zijn
ook de onderdanen dus aangewezen om
slechts op Donderdag hun opwachting bij
den vorst te maken. De plaatsen echter
waren nog steeds de twee zelfde bangsals,
zooals boven reeds vermeld is.

Sinds ongeveer een jaar wordt aan de
onderdanen, hoog en laag, w.o. ook de
Rijksbestuurder, slechts één plaats aange-
wezen, waardoor thans allen, zoowel de
hofgroep als de buitengroep, zich slechts in
één bangsal verzamelen, n.l. de bangsal
marakata (srimenganti). Dus thans is de
bangsal sanasoemewa (pagelaran) dagelijks
leeg en ongebruikt, uitgezonderd bij groote
feestelijke gelegenheden, z.a. Gerebeg, ver-
jaardag van den vorst, kroning, of wanneer
de vorst zijn jaarlijkscheaudiëntie verleent,
want dan is de verzamelplaats der onder-
danen, die hun opwachting bij den vorst
maken, nog steeds de bangsal sanasoemewa
(pagelaran).

XXIV. Uitgeleide tot aan de grens
van de stad.

In vroeger tijd moesten, wanneer de vorst
de stad dan wel zijn rijk verliet, alle hoog-
waardigheidsbekleeders en hoogere ambte-
naren, hoewel zij niet tot zijn gevolg be-
hoorden, hem uitgeleide doen tot aan de
grens van de stad. Zoo moesten ook bij de
thuiskomst van den vorst, allen hem tot
aan de grens van de stad tegemoet komen.
Ongeveer twintig jaar geleden is dit gebruik
zoodanig gewijzigd, dat slechts, wanneer
de vorst het rijk verlaat, bovengenoemde
onderdanen hem zoowel uitgeleide doen
als tegemoet komen tot aan de grens van
de stad, terwijl, wanneer hij slechts de
stad verlaat, dit gebruik achterwege wordt
gelaten.

XXV. Offerfeesten in de maand
Ramelan.

Volgens het oude gebruik werd in de
maand Ramelan in de kraton twee maal een
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offerfeest gevierd, n.l. op den 2ien en 23endier maand. Behalve het offerfeest van den
vorst, bestaande uit verschillende ambengs(groepen eetwaren), dat plaats had in de
Pagelaran of in de moskee, werden ook
groote zendingen aan verschillende auto-
riteiten, zoowel Europeesche, Chineesche
als Inlandsche, gezonden in den vorm van
eetwaren in djodangs met de daarbij behoo-
rende versieringen. De grootste zending
was aan den Resident en den Mangkoe-
negoro. Deze werd bezorgd door een depu-
tatie van mantri's onder aanvoering van een
kaliwon gandek. Bovengenoemde versie-
ringen bestonden uit: een compleet sirih-
stel, een strootje met zijden touwtjes, dat
ongeveer i el lang en i arm dik was; vele
Chineesche kaarsen, rood gekleurd en voor-
zien van een opschrift in vergulde Chinee-
sche letters. Dezekaarsen zijn ongeveer even
dik als een dij en heeten: lambou; ook an-
dere versieringen in de verschillende kleu-
ren werden er aangetroffen. Zendingen aan
Europeanen, Chineesche majoor, kapiteins
en luitenants, waren voorzien van versie-
ringen, die meer matig en eenvoudig waren.
Penewoe's, mantri's, kaliwons tot Regen-
ten toe, hadden zelf hun eigen eetwaar
meegenomen, dat na afloop van de noo-
dige ceremoniën, gezamenlijk werd op-
gegeten.

Ongeveer vijf en twintig jaar geleden
werd het gebruik om bovengenoemde zen-
dingen aan den Resident en den Mangkoe-
negoro en dergelijken te sturen, geheel en
al afgeschaft. Ook de zendingen, met de
daarbij behoorende kostbare versieringen,
van den Mangkoenegoro aan den Soenan en
den Resident, kwamen te vervallen. Even-eens het oude gebruik, dat mantri's tot
Regenten toe zelf hun eetwaren van huis
uit in de bangsal sanasoemewa moestenmeenemen, moest op last van den vorst
ook worden nagelaten. Doch in plaats hier-van wordt op kosten van den vorst een
gemeenschappelijken maaltijd gehouden en
Wel op den 21en en den 23en van de maandRamelan, terwijl als verzamelplaats is aan-
gewezen: de sanasoemewa.

XXVI. Betrekking en titel van
Kaliwon.

Volgens het gebruik van de kraton van
oudsher, werd de betrekking, die in rang
onder de boepati stond, geheeten: kaliwon,
wat beteekent kalih éwon (twee duizend).
Deze naam was te danken aan het feit, dat
in vroeger tijd aan deze betrekking 2000
bahoe's waren verbonden. De titel bij deze
rang was Raden Ngabei of Raden Mas
Ngabei. Ongeveer vijf jaar geleden is de
naam van bovengenoemde betrekking ver-
anderd in boepati anom, terwijl de titel er
aan verbonden, is: Raden Toemenggoeng,
Raden Mas Toemenggoeng of Raden Mas
Harjo.

XXVII. Zitplaatsen bij de audiëntie.
Wanneer zonen en famieleden van den

vorst, de rijksbestuurder en ook de regen-
ten hun opwachting in de kraton maakten,
zaten zij op den grond (depokan), slechts de
oudere pangerans mochten op een stoel
plaats nemen. Sedert drie jaren is hierin een
wijziging gekomen zoodat het aan zonen en
familieleden, die den titel van pangéran
hebben, zoo ook aan oude en jongeregen-
ten, bij bovengenoemde gelegenheid, waar-
bij ook Europeesche gasten aanwezig zijn,
vergund is om op een stoel te zitten. Maar
in het geval, dat er geen Europeesche gas-
ten zijn, is de oude gewoonte nog steeds in
gebruik.

XXVIII. Het verschijnen van den vorst
in de pagelaran of setinggil.

Vroeger moesten, wanneer de vorst zich
in de pagelaran of setinggil bevond, dekori
gledegan, de ingang, welke op de aloon-
aloon uitkwam, de kori pamengker, welke
toegang gaf tot de setinggil, de kori soepit-
oerang, die uitliep in de kori bradjanala, en
nog andere kori's (poorten) gesloten wor-
den. Alleen de poort, genaamd poera gala-
dag was open en niet van deuren voorzien.
De gesloten bovengenoemde deuren moch-
ten worden geopend, indien de vorst zich
weer in de kraton had teruggetrokken. Om-
streeks zeventig jaar geleden was deze
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gewoonte niet meer van kracht. De deuren
echter bestaan tot nu toe nog altijd, doch
zijn thans voorzien van tralies, rustende op
rollen.

XXIX. Gendings op de sekaten
Er bestaan voor de gamelan sekaten,

welke is opgesteld in de open ruimte voor
de groote moskee, in elke moeioed van af
den sen tot den I2en dier maand, hoofd-
zakelijk slechts twee gendings, n.l. de gen-
ding ramboe en rangkoeng. Deze dienen als
inleiding tot het begin van de sekaten. Zoo-
dra het spelen van deze twee gendings op-
houdt, worden tot het einde toe verder op
de gamelan slechts verschillende gendings
ladrangan geslagen, nimmer gendings
ageng, zooals de tevoren als inleiding van
de sekaten gespeelde gendings. Zoo was
steeds de gewoonte in de kraton van ouds-
her. Ongeveer 70 jaar geleden is het ge-
bruik van de gendings op de sekaten gewij-
zigd, n.l. na te zijn ingeleid door de twee
gendings ramboe en rangkoeng, worden
verder op de gamelan steeds de gendings
ageng geslagen, slechts zoo nu en dan afge-
wisseld door gendings ladrangan.

XXX. De verschijning van goenoengans
op de Gerebeg.

Bij het Gerebegfeest, dat drie maal
'sjaars werd gevierd, n.l. bij Gerebeg poe-
asa, moeioeden besar, werden de goenoeng-
ans van uit de kraton steedsom 11 uur naar
buiten gebracht, terwijl het einde van de
audientieverleening van den vorst in de
setinggil ongeveer om 12 uur was. Onge-
veer 20 jaar geleden is deze tijd gewijzigd,
n.l. om 10 uur worden de goenoengans van
uit de kraton naar buiten gebracht, terwijl
de afloop van de audiëntie is vastgesteld op
ongeveer 11 uur. Het aantal goenoengans en
de daarbij behoorende versieringen echter
worden tot nu toe nog steeds gehandhaafd.

XXXI. Het salvovuren van de
pradjoerits.

Het was van ouds reeds gebruikelijk, dat
de kratonsoldaten (pradjoerit djaba djero),

wanneer zij hun hormat by één of andere
gelegenheid wilden betoonen, het afvuren
hunner geweren steeds achter elkaar deden,
zoodat bijv. bij het afschieten van een
compagnie van ioo pradjoerits, de knallen
achter elkaar gehoord werden, soms 5 tot 8
seconden lang. Het werd vroeger expres-
selijk anders uitgevoerd dan het salvovuren
van de Gouvernemen ts soldaten, waarvan
de knal als uit één geweer wordt gehoord.

Ongeveer een jaar geleden is dat oude
gebruik zoodanig gewijzigd, dat het salvo-
vuren van de Gouvernements soldaten en
van het Mangkoenegaransche legioen na-
gevolgd wordt. Thans wordt bij het salvo-
vuren van een groep of wel twee groepen
pradjoerits de knal als het ware uit één ge-
weer gehoord. Zoo worden ook bij het com-
mandeeren der officieren en het exerceeren
der pradjoerits de Gouvernements soldaten
tot voorbeeld genomen.

XXXII. Het bijwonen van feesten
Reeds vroeger bestond de gewoonte, dat

het aan familieleden, ambtenaren en onder-
danen van den vorst, die binnen de muren
van de kraton verblijfhielden, verboden was
dagelijks of bij feesten op stoelen te zitten,
doch ze moesten op den grond plaats
nemen, met uitzondering van kinderen van
den vorst of pangerans, die vergunning
hadden gekregen om van stoelen gebruik te
maken. Of dit verbod reeds is opgeheven
dan wel verdrongen door nieuwe ideeën,
valt moeilijk te zeggen. Naar aanleiding
van de vergunning, waarbij alle onderdanen
tot den laagste toe in de baloewarti thans
van vervoermiddelen gebruik mogen ma-
ken, wordt verondersteld, dat de opheffing
van bovengenoemd verbod van hooger
hand reeds is geschied.

XXXIII. Titels Raden Mas
en Raden.

De titels van Raden Mas en Raden, toe-
gekend aan familieleden van de vorst,
zijn van ouds reeds vastgesteld in de ge-
woonten en gebruiken van de kraton. De
uiteenzetting hiervan is als volgt:
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a. Kleinzonen van den vorst krijgen in
hun kinderjaren den titel van Raden Mas.
Zoodra ze echter tot Soenan's ambtenaar
Worden aangesteld, wordt de titel zoodanig
ingekrompen, dat alleen het praedicaat
Raden overblijft, bijv. Raden Ngabei, Ra-
den Loerah enz.

b. Achterkleinzonen van den vorst, die
m hun kinderjaren den titel van Raden Mas
dragen, krijgen, zoodra ze tot een van de
Soenan's dienaren gaan behooren, een min-deren titel, n.l. Raden, zooals in a is uit-
eengezet.

c Achterachterkleinzonen hebben
slechts den titel van Raden.

d. Voor kinderen van achterachterklein-
zonen van den vorst, vervalt de titel van

Raden, zij mogen slechts het praedicaat
Mas voeren. Zoo ook al zijn nakomelingen.

Dit jaar echter is dit gebruik gewijzigd,
waardoor groep a en b, zoowel in de kin-
derjaren als op volwassen leeftijd, Soenan's
ambtenaar of niet, steeds hun praedicaat
van Raden Mas kunnen behouden. Zoodra
zij in dienst van den vorst treden, worden
zij dan genoemd Raden Mas Ngabei,
Raden Mas Loerah, Raden Mas Bekel enz.
Groep c en d met al hun nakomelingen,
kunnen hun titel van Raden behouden.
Zelfs degenen, die nu het praedicaat Mas
voeren, mogen, indien zij een verklaring
kunnen overleggen een afstammeling te
zijn van den vorst, verder ook den titel Ra-
den dragen.

Op verzoek van de red. schreef Dr. de
Vries van het Kantoor voor Inlandsche
Zaken de volgende toelichting op de

laatste paragraaf.
Volgens vroegere begrippen inzake titula-

tuur in Soerakarta werd de titel,,Raden Mas"
gevoerd door allen, die krachtens hunne ge-
boorte recht hadden op den titel „Pangéran",
zoolang zij nog minderjarig waren, en voorts
door alle kleinzoons, alle achterkleinzoons
en, volgens de meeste en oudste bronnen,
ook door de echte na —achterkleinzoons van
den Vorst. Een „Raden Mas", die niet van
geboorte aanspraak had om bij zijn meerder-
jarigheid zijn titel tegen dien van Pangéran
te verwisselen, voegde daaraan alsdan de
praedicaten „Ario" en „Pandji" toe.

In Jogjakarta zou de titel „Raden Mas"
daarentegen slechts door alle kleinzoons en
achterkleinzoons worden gedragen, indien
zij nog minderjarig waren. Na hunne meer-derjarigheid droegen zij slechts den titel
..Raden" met toevoeging van een praedi-
caat. Werd bijvoorbeeld een „Raden Mas"
tot Boepati benoemd, zoo verving hij „Mas"
door het praedicaat Toemenggoeng en
noemde zich „Raden Toemenggoeng".

In Soerakarta werd de titel „Raden Mas"
bij de nakomelingen van den vorst in het
4de *) en/of sde geslacht, in Jogjakarta in het

sde geslacht „Raden". Werd laatstgemelde
titel in Soerakarta reeds in het 6de geslacht
„Mas", in Jogjakarta echter pas in het Bste.

Heeft Soerakarta de daar toegepaste regel,
zooals boven is uiteengezet, tot voor kort
gehandhaafd, Jogjakarta daarentegen heeft
reeds geruimen tijd de verzwakking van den
titel „Raden" in het Bste geslacht laten varen
en als beginsel aangenomen dat die titel toe-
komt aan alle afstammelingen van den Vorst
van den 5 den graad af en verdere nakomelin-
gen, dus onbeperkt.

Eerst kortgeleden heeft ook Soerakarta
denzelfden rechtsregel van Jogjakarta toege-
past, door te bepalen dat de nakomelingen
van de na-achterkleinkinderen van den vorst
aanspraak hebben op den titel „Raden",
welke erfelijk is voor de verdere nazaten, ter-
wijl tevens als regel werd aangenomen, dat
de na-achterkleinkinderen, die in dienst van
het Zelfbestuur zijn ofhun kindernaam reeds
hebben verwisseld, nog recht hebben op den
titel „Raden Mas".

Ging vroeger de overgang van den adel
zoowel in Soerakarta als in Jogjakarta door
vrouwen sterker verzwakt over dan in de
mannelijke lijn, thans geldt in beide gewesten
het beginsel, dat de erfelijkheid van den titel
in de vrouwelijke lijn geheel op denzelfden
voet plaats heeft als in de mannelijke.

Ten aanzien van de afstammelingen van
een Pangéran Adipati Ario Mangkoene-
goro en een Pangéran Adipati Ario Pakoe-
alam wordt thans de adat gevolgd, dat zij,

ij" Alleen bij hun minderjarigheid droegen afstamme-
"gen in den 4en graad den titel „Raden Mas".
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die deze Zelfbestuurders niet verder dan in
den 3den graad bestaan, aanspraak hebben
op den titel „Raden Mas", terwijl aan de
verdere afstammelingen den titel „Raden"
toekomt.
Wat de vrouwelijke titels betreft, zoo is

„Raden Ajoe" het aequivalent van „Raden
Mas" (Ario of Pandji), „Raden Nganten"
dat van „Raden" en „Mas Nganten" of
Embok dat van Mas. Een „Raden Ajoe"
minderjarig ofliever ongehuwd zijnde, wordt
„Raden Adjeng" genoemd; eene „Raden
Nganten" of „Mas-Nganten" is, onder de-
zelfde omstandigheden „Raden Loro (Roro)
dan wel „Mas Loro (Roro), en een „Embok"
„Embok Mas".

Degenen, die in verband met bovenbedoel-
den nieuwen regel van Soerakarta inzake de

titels „Raden Mas" en „Raden" aanspraak
meenen te kunnen maken op een dier titels,
kunnen zich onder overlegging van een volle-
digen stamboom, gewaarmerktdoordenRijks-
bestuurder te Soerakarta, wenden, wat de zelf-
bestuursonderhoorigen betreft tot dien Rijks-
bestuurder en wat de landsonderhoorigen
aangaat, bij gezegeld rekest gericht aan de
Regeering, dat door tusschenkomst van den
betrokken Gouverneur en den Adviseur voor
Inlandsche Zaken behoort te worden inge-
diend 1).

i) Ontleend aan:
i. Mr. L.W.C, v/d Berg. De Inlandsche Rangenen

titels op Java en Madoera, 2e druk. 2. Rijksblad van Jogja-
karta van 17/7—'27 No. 17 en het besluit v/d Patih van
Z. H. den Soesoehoenan van 25/3—'3lNo C i/I.
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ADOEAN-SAPI.
(Populair-ethnografische Schets)

Als volksfeest, ter viering van denKoninginne-verjaardag, en bij andere
speciale gelegenheden worden in Besoeki
periodiek adoean-sapi d.z. stierengevech-
ten gehouden, een specifiek madoereesch
yolksvermaak, dat niet minder populair
is dan het certanem taurorum in Spanje.

Maar niet zoo wreed!
De adoean-sapi bestaat uit het elkander

achteruit duwen van twee stieren, die zich
met hun schedels tegenover elkaar hebben
geplaatst; dat duwen duurt net zoolang,
totdat één het veld ruimt — dekamp is dan
afgeloopen.

Uit de massa, welke zich als een meer-
voudige haag om de arena heeft geschaard,
gaat dan een gejuich op; het publiek heeft
den strijd medegeleefd en elke beweging
der stieren met gespannen aandacht ge-
volgd. Voor den europeeschen toeschou-
wer is de uitslag dikwijls een (pijnlijke)
verrassing; op het laatste moment, nl. wan-
neer verwacht wordt, dat de kamp zal
eindigen in het voordeel van den stier, die
voortdurend blijk heeft gegeven van zijn
grootere musculaire kracht, draait het
dier zich plotseling om en kiest het hazen-
pad — onder gejoel der menigte.

De Madoerees heeft die nederlaag echter
met empirischen kennersblik voorzien; hij
beweert, dat destier, die 'r zijn wil op gezet
heeft om te overwinnen, zijn staart op-
waarts ombuigt en dat het gevecht zal
Worden verloren door den stier, die
kwispelstaart, een taurus blijkbaar onwaar-
ïdg — zoo zijn 'r meerdere symptomen,
waarop de Madoerees een profetie durft
wagen, bijv. het oog.

Een adoean-sapi wordt gehouden van 10
uur 's morgens tot 5 uur in den namiddag
en, wanneer 't van den Madoerees afhing,
Zou hij 'r nog graag een allerlaatste partij
aan willen verbinden, doch de toestemming
daartoe wordt geweigerd, met het oog op
de invallende duisternis; een kamp kan

soms lang duren en tijdens de zoo snel
intredende schemering zouden niet-
gewenschte handgrepen door de begelei-
ders, voor de jury ongezien,kunnen worden
verricht met als gevolg een vechtpartij,
waarbij onder de Madoereezen aldra de
piso-blati een hartig woord medespreekt.

Om die reden worden dan ook de
weddenschappen geregistreerd; de adoean-
sapi is een geautoriseerd hazardspel, waar-
aan echter door niemand aanstoot wordt
genomen, omdat zij van zoon bijzondere,
veeteeltkundige waarde is — de veefokke-
rij van den Madoerees in Besoeki is gericht
op de adoean-sapi; de daarvoor geschikt
bevonden stieren worden met de meeste
zorg gekweekt.

De eigenaar van een winnenden stier is
is een man van gewicht.

Als de wedstrijd is afgeloopen, tooit hij
zijn sapi met een slendang om de horens en
een kam om de lendenen; met het aldus
uitgedoste dier verschijnt hij voor den
(meestal aanwezigen) Regent, om op de
tonen eener gamelan te tandak en den prijs— het totaal der weddenschap — in ont-
vangst te nemen.

Die prikkel is voor eiken wedstrijd on-
ontbeerlijk; de overwinning moet ook tast-
baar zijn.

Voor het organiseeren eener adoean-sapi
vormt zich telkens een comité, in hoofd-
zaak bestaande uit inheemsche Bestuurs-
ambtenaren; zij moedigen de veefokkerij
aan en verrichten een daad van sociaal-
economische beteekenis — terecht wordt
Besoeki de rijstschuur van Oost-Java
genoemd en padt-cultuur is zonder sapi's,
althans in de madoereesche landen, niet
denkbaar.

Het verbod, om op adoean-sapi te wed-
den, zou de veefokkerij in Besoeki onthal-
zen en aan den Madoerees een volks-
vermaak ontnemen.
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De bioscoop, voetbalwedstrijden en
andere openbare vermakelijkheden wor-
den zelden of nooit door den Madoerees
bezocht; zooals bekend, grenst zijn zuinig-
heid aan gierigheid, doch voor het bezoeken
van een adoean-sapi (en het deelnemen aan
de weddenschappen, welke daarbij wor-
den afgesloten) heeft hij zijn laatsten cent
over.

Behalve de officieele, geregistreerde
weddenschappen— waarvan 10 pCt. wordt
ingehouden voor de bestrijding der kosten
van den aanleg van een palisadeering om
de arena enz. — worden als vanzelf spre-
kend ook onderhandsche pari's afgesloten
en daarvan is ook het europeesche en chi-
neesche publiek niet vies; verteld wordt,
dat 'r buiten grootere weddenschappen
worden aangegaan dan die, welke geauto-
riseerd worden

Vormt de weddenschap de prikkel, om
de adoean-sapi bij te wonen, voor de stie-
ren bevindt die aansporing zich in de
oerdrift der sexe. Voordat twee stieren de
arena betreden, worden zij bij een koe
gebracht; van de aldus ontstane rivaliteit
wordt gebruik gemaakt de sapi's, die tevo-
ren vriendschappelijk naast elkaar graas-
den en nu woedende medeminnaars zijn
geworden, te laten vechten.

Het lokaas is das ewig-Weibliche.
Een adoean-sapi is een kamp uit minne-

nijd en zoo was 't vroeger gebruik om de
koe binnen de arena te stationneeren —
waaraan, om moraliteitsoverwegingen, een
eind is gemaakt, doch ook thans dreigen
zich soms nog tooneelen voor te doen,
welke gecoupeerd worden door het bevel
om de dieren te verwijderen.

— Bhoeroengl brult de Madoerees en
twee andere stieren worden de arena
binnengeleid, elk geëscorteerd door drie
begeleiders, die dan den keloeh — neus-
toom verwijderen en de beesten tegen
elkander ophitsen, juister: met vriendelijke
woorden aansporen om den strijd aan te
vangen; een Madoerees spreekt zijn sapi-
adoean nooit hard aan, doch steeds met
lieve en lovende benamingen.

Soms brengt een stier zijn tegenstander
met de horens een bloedwonde toe, schrij-
lings in de huid, en dan laait het grove
instinct op; het dier wordt door zijn bege-
leiders, van wie een de eigenaar is — zich
meestal plaatsende achter het beest, terwijl
de twee anderen aan zijn flanken staan—toegejuicht en aangemoedigd en ook het
publiek, dat op hem heeft ingezet, jubelt.

De begeleiders dragen ieder een lang
koord om de schouders, waarmede zij de
stieren naar elkaar toe drijven, zonder hen
aan te raken; dat zou een vergrijp tegen de
adat zijn.

De adat is de ongeschreven wet der
adoean-sapi.

Men heeft gepoogd die te codificeeren,
doch nog steeds gebiedt de, in overleve-
ring, levende zede en de Madoerees is een
eerlijk mensch; op zijn woord kan staat
worden gemaakt.

De wedstrijd is — althans voor het euro-
peesche publiek — vaak niet zoo interes-
sant als de wijze, waarop een Madoerees,
nadat de kamp is beslecht, zijn stier bij de
horens vat, nl. de handige wijze, waarbij
ook hij blijk geeft van spierkracht; hij
wacht den wegrennenden stier op en grijpt
hem terzijde bij de horens, om zich eenige
meters te laten meesleepen, voordat het
dier tot stand is gebracht — onmiddellijk
wordt hem dan de keloeh aangedaan en de
stier loopt aan een touwtje met zijn baas
mee.

Een enkelen keer kan een gevecht niet
doorgaan, omdat één der stieren in zijn
sexueele oerdrift zoo woest is, dat de ande-
re 'r bang van wordt en den strijd niet
aandurft.

— Bhoeroengl
Ter onderscheiding zijn de begeleiders

voorzien van roode en witte bandeliers en
zoo zijn ook voor de comité-tent roode en
witte vlaggen aangebracht; heeft de stier
der roode partij den strijd gewonnen dan
wordt de witte vlag neergehaald en omge-
keerd — kan een kamp niet doorgaan of
wordt zij ongeldig verklaard, dan worden
beide vlaggen neergelaten.
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De oorsprong van de adoean-sapi is de
sawah, waar twee stieren dingen om de
gunsten eener koe; 'r worden onderlinge
weddenschappen op afgesloten.

Zoo is ook de kerappan — stierenwedren
afkomstig van de sawah, doch die heeft
een anderen ondergrond; de kerappan heeft
baar ontstaan te danken aan ploegende
Madoereezen, die wedrennen organisee-
ren —het voertuig, waarmede een kerappan
wordt gehouden, een slede, heeft dan ook
den vorm van een ploeg.

De kerappan is meer eigen aan Madoera;

de Madoerees in Besoeki prefereert de
adoean-sapi; hij heeft 'r voor over, om
gedurende drie dagen van 's morgens 10
tot 5 uur in den namiddag de zonnewarmte
te weerstaan — slechts dat gedeelte van het
omringende terrein, voor het binnengaan
waarvan entree moet worden betaald, is
van een dak voorzien en daar neemt de
madoereesche orèng-tanèh — landbouwer
geen plaats, al zou hij ook een weddenschap
hebben gewonnen

v. H.
Adi-Raga, Oct. '31.
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DE VORM DER KAWI-POËZIE
door

WALTHER AICHELE 1).

Hoewel de studie van het Kawi in ouder-
dom de Sanskrit-philologie nabijkomt, staat
ze toch nog altijd in de kinderschoenen. Dit
is een gevolg van het feit dat totnogtoe
slechts eenige weinige, zij het dan ook uit-
nemende, geleerden de rijke ons bewaard-
geblevene Oud-Javaansche literatuur be-
werkten, en bijdroegen tot oplossing van
de talrijke problemen van taal- en cultuur-
geschiedenis. Uit deze omstandigheid moet
verklaard worden dat totdusverre nog niet
behandeld werd de vraag, tot welk letter-
kundig genre we moeten rekenen de oudste
ons overgeleverde en tegelijkertijd in kunst-
waarde meest hoogstaande scheppingen
der Indonesische poëzie: de in de iode tot
14de eeuw van onze jaartelling ontstane

kawi-gedichten. Hun qualificatie kakawin,
dat in zijn formeele vorming juist beant-
woordt aan het sanskrit feairyam, vestigt
reeds de nadruk op hun bijzonder karakter.
Nader onderzoek, waarvan hier het belang-
rijkste in het kort medegedeeld zal worden,
bewijst haar volledige afhan-
kelijkheid van het Indische
kunst-epos, niet slechts naar den
inhoud, maar ook naar den vorm. Evenals
voor den Indischen kunstdichter dienen
ook voor den Oud-Javaanschen navolger de
gebeurtenissen der groote Indische epen, —
die bij beiden meestal den inhoud van hun
gedichten uitmaken — in hoofdzaak slechts
tot uitdrukking van hun eigen denkbeelden
en dichterlijke fantasie. Zoo ontkomt bij-
voorbeeld de lezer van het kawi Ramayana
bijna niet aan den indruk, dat de dichter
hem in den vorm van Rama de ideale voor-

stelling van den vorst voor oogen heeft
willen voeren.—Dezelfde versmaten, die de
Indische kunstdichters gebruikten, vinden
we in de Oud-Javaansche kawi-gedichten
terug; ook hier van sarga tot sarga afwisse-
lend, maar öök binnen de afzonderlijke
zangen.

De volgende parallellen willen aantoo-
nen, hoe trouw de alamkara's, de zoo ge-
liefde vers-sieraden, nagevolgd werden,
zoowel de taaikunstjes als de poëtische
beelden en vergelijkingen. Ik volg daarbij
Dandin's Kavyadarca (afgekort: D), uitge-
geven door O. Böhtlingk.

De Anuprasa 2), het terugkeeren
van gelijke klanken (D. i, 55 sqq),
treffen we vaak aan in de verschillende
kawi-gedichten; bijzonder geliefd is
deze, evenals de Yamaka, bij den dich-
ter van het Ramayana ( = R), bv.

maring manuk muni mëne matakut
yakasrang 3), (m, ma, k) R. 2.25 c.

mong mona munggu ri guhanya
humïs awaknya (m, mo, gu) R.
2.26 b.

mong mari mabrata wareg ya kënas
kidang kweh (m, r, k).

singhatisahasa mahas ring alas ma-
dasyu (s, as) R. 2.27 b -f- c.

tëkwan sarwwa manik tawingnya si-
nawung saksat sëkar ning suji (s).
Bharata-Yuddha 5.1 c.

mwang pekamrang ri jong ning giri
hana ring alas.

ring jurang ring lwah ajro (r) Bhara-
ta-Yuddha 30.5 d.

i) Vertaald door Dr. C. Hooykaas uit Orientalistische
Literaturzeitung 29, 1926, 933 — 939.

2) Onder de talrijke sanskrit-woorden die door geleerde
ontwikkeling in het kawi en van daar ook ten deele in
de volkstalen geraakten, treffen we van de verschillende
termen voor de alarnkSra's slechts het woord upama aan.

3) Plaatsgebrek gebood deze passages onvertaald te
laten en ook de in het vervolg geciteerde vergelijkingen en
beelden meestal zonder kawi-tekst te geven. Om de zelfde
reden moest ik afzien van een motiveering, waar ik hier en
daar in de vertaling een opvatting te berde bracht die afwijkt
van die mijner voorgangers.
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De herhaling van verscheidene sil-
ben, Yamaka (D. 3. 1 sqq) komt bv.
voor in R. 23.11 d.

mawërö warëg laga lagi n panor-
akën asing musuh lagilagi

of R. 23.12 c:
umadëg sang Anggada gadadi ta

pwa ginëgö humöng hati nira.

Telkens stuiten we op Yamaka in
zang 24 (de beschrijving van de merk-
waardigheden van het rijk Langka,
dat door een wonder herrezen is) en in
zang 25 (terugkeer van Rama met de
herwonnen Sïta), waarvan de tekst om
deze reden bijzondere moeilijkheden
oplevert voor den vertaler.

Nu kan de Yamaka, zooals in de
Indische kunstgedichten, op verschil-
lende plaatsen van het vers staan. In het
begin van de vier pada's komt het bv.
voor in R. 26.20 c & d: tuhamu yuh— bapamu yuh. Uit een toevallige
eindpositie van de Yamaka waarschijn-
lijk heeft zich in Indië (vgl. H. Jaco-
bi *)) de rijm ontwikkeld die nu als
vers-sieraad — zij het dan ook niet
vaak — ook in kawi-gedichten wordt
gebruikt.

In het Ramayana vind ik dit in: VII
25 a en b: cancala — yancala;
X 34 b en d: tütütanya sinadhya —
tanya sinadhya;
XVI 30 (rijmwoorden: madalëm — di-
lëm — samalëm — malëm);
XVI 35 (sulasih — mangasihasih —
ngasih — asih);
XVI 37 — 40 (asisihan — winasëhan— kasihan — kasihan; winasëhan —masësëhan — awurahan — winara-
han; makayukayu — rahayu — kayu— gumuyu; magiwangan — tangan —
ahangan — abayangan);
XXI 144 (kita — kita — pratihata —lalita);

XXVI 20 c en d (aku yuh — puyuh);
en XXVI 48 (steeds op rat eindigend).

Rijm heeft verder ook zang 97 van
de Nagarakrtagama ( zie Kern, Ver-
spreide Geschriften VIII, p. 120 of in:
Het Oud-Javaansche Lofdicht Naga-
rakrtagama, , met aanteekeningen
van Dr. N. J. Krom, pag. 210).

Voor de beperkte Yamaka (D. 111, 51
sqq), de gelijkheid der eindsyllaben
van een pada met de beginsyllaben
van de volgende, geeft wederom het
oudjavaansche R. een reeks voorbeel-
den. In een enkel geval komt het
bv. voor in R. XXVI, 21 bc: minaki
citta nikang kula bar ti t i tit i s i
yamrta

Zich uitstrekkend over een grooter
reeks van pada's vinden we het in
R. 11, loa-d, XVI, 24 — 29, XXIV,
81—86, XXV, 113; XXVI, 14. Ter
verduidelijking zij kortheidshalve
slechts R. 11, 19 geciteerd:

sakweh nikang talaga tan hana tan-
pa tufljung;

tunjung nya tan hana kurang
pada mesi kumb a n g;

kumb a n g nya kapwa muni tan
hana tanpa 9a b d a,.

9ab d a nya karnnasuka tan hana
tan manojna.

In R. XVI, 24 — 29 heeft het on-
verstand van een copiist de Yamaka op
eenige plaatsen verknoeid. Vers 24 cd
geeft hij als ikomurub - mara n gësëng
weer in plaats van het oorspronkelijke,
maar minder frequent voorkomende
ikomarab. De eindklank b biedt daar-
bij geen moeilijkheid, daar zeker reeds
in de kawi-periode zooals inhet huidige
Oost- en Middel-Javaansch de stem-
hebbende klanken in de slotsyllabe
stemloos worden. Drie verdere fouten
in versvorm en beteekenis veroorlooft
zich de copiïst in vers 26 en 27:

kucur nikang wway umëlëkah sa-
keng watu

wëtunya fïtala tuwi yalilang maho

: ) H. Jacobi, Bhavisatta Kaha von Dhanavala, Abhand-
'ungen der königlichen Bayerischen Akademie der Wissen-
schaften, Philosophisch-Philologische und HistorischeKlas-se. XXIX. 1918, p. 51 sq.
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amogha teka milu maweh panas ika.
ri kala ningpriyawiraha tatan matls.

atïta sang wiraha karih nirosadha
sadharmma lawan ikana sang kë-

neng uneng
upaya tan hana kawenang madömana
manah këneng madanagaragni tïk-

sna ya.

In deze beide verzen vallen namelijk
maho — amogha, ika — ri kala en
unëng — upaya uit de yamaka-keten,
die van vers 24 tot 29 doorgevoerd
wordt. Amogha zou weliswaar nog zin
geven, maar i.p.v. ika vereischt de
samenhang den datief (rika), en de
zinsnede, dat er voor hem die van zijn
geliefde gescheiden is, even weinig
genezing is als voor hem die gekweld
wordt door liefdesverlangen (unëng),
is een tautologie. De Yamaka leidt
ons nu tot de oorspronkelijke bewoor-
dingen, en we zetten i.p.v. amogha
teka: aho yateka, i.p.v. ika: rika en
i.p.v. unëng: upas; ~gift". Nu luidt de
vertaling van deze verzen:
spuitend stroomt het water uit de rots,
koel komt het tevoorschijn, helder en

klaar.
Maar ach, ook dit brengt hem (nl. den

naar zijn Sïta verlangenden Rama)
maar weer nieuwe brandende smart.

Immers, wanneer men gescheiden is
van de geliefde, dan brengt het wa-
ter geen verkoeling aan.

Vreeselijk! Voor den van de geliefde
gescheidene is er immers geen gene-
zing!

Evenmin als voor wie door gif verteerd
wordt.

Er is geen middel dat tot rust zou kun-
nen brengen een hart dat getroffen
is door Kama's verzengenden pijl".

Deze korte proeve moge evenwel
toonen, hoe het is gesteld met de nauw-
gezetheid van de overlevering van den
tekst in de Kawi-geschriften.

De omgekeerde Yamaka (D. 111, 73
sqq) — waarmee aangeduid worden
verzen of versregels, die van voren
zoowel als van achteren lettergreeps-
gewijze gelezen gelijkluidend zijn —,
dit „sieraad" heeft, misschien tenge-
volge van de moeilijkheid om ze te
maken, blijkbaar bij de kawi-dichters
geen enthousiaste beoefening gevon-
den — gelukkig! Als eenig voorbeeld
kan ik hiervoor de 97ste zang van de
Nagarakrtagama noemen (vgl. Kern,
Verspreide Geschriften VIII, p. 120,
afz. uitg. p. 210). Eén regel (vers 3 a &
b) daaruit moge volstaan ter verduide-
lijking:
matarung tuhu wany aprang, prang-

nya wahu turung tama.
De dichter van zang 96 van de Naga-

rakrtagama heeft zich helaas ook inge-
laten met de verwaandheid van Indi-
sche verskunstenaars (zie D. 111, 95)
om verzen te fabriceeren, waarin een
enkele consonant overweegt (vgl. Kern,
t.a.p. p. 119, resp. 209), bv.:

tan tatatita tan tuten, tan tëtës tan
tut ing tutur (XCVI, 2 a).

Verreikend is de overeenstemming
van de Oud-Javaansche met de Indi-
sche kunstpoëzie in gebruik en keuze
van vergelijkingen. Ongetwijfeld aange-
spoord door de Indische voorbeelden
vormt de kawi-dichter echter ook
menig eigen beeld vol aanschouwe-
lijkheid en kleur, kracht en warmte
van gevoel.

De Indische literaten deelen de ver-
gelijkingen en beelden in hoofdzaak
in in upama (vergelijking, D. 11, 14
sqq), rüpaka (vergelijking met ver-
stopte onderscheiding van beeld en
tegenbeeld, D. 11, 66 sqq) en utprefesa
(geestige verklaring, D. 11, 221 sqq).
In de kawi-gedichten komen we alle
drie de vormen weer tegen, het meest
natuurlijk de upama. Ik citeer een
reeks van zulke vergelijkingen, die
hun voorbeeld in het Indische kunst-
epos hebben. Ook het kawi-gedicht
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(zie R. XI, 58 en VII, 24) kent depopu-
laire vergelijkingen derIndische kunst -dichters van het vrouwengezicht met
den lotusbloesem (zie Dandin, Kavya-
darca 11, 16 sqq) of met de maan (zie
D. 11, 22 enz.) De oogen der geliefde
gelijken op de oogen eener ree (R. VII,
24 — Kalidasa, Raghuvamga, voort-
aan afgekort: Rgh., VIII, 60; IX, 58),
de pracht van haar lokken op den
pauwestaart (R. VII, 25 — Rgh. IX,
67). De twijgen doen denken aan han-
den (R. XVI, 40 — Rgh. IX, 35). Twee
naburige bergen zien er uit als de bor-
sten van Moeder Aarde (R. XI, 72 —Rgh. IV, 51). Onder de literaire figu-
ren die in het Indische kunstepos aan-
gewend worden tot uitdrukking van
vergelijking (zie D. 11, 57 — 65), is in
de kawi-gedichten het vaakst nage-
volgd het beeld van het „overwonnen
zijn" (sor, resp. kasoran). Bijvoor-
beeld in R. VI, 145: „de zon wordt
overwonnen door den machtige (nl.
Valin)", of R. XI, 70: „de golven van
de zee van Langka overwinnen door
hun schoonheid de wereld der Go-
den".

Ook in rüpaka-vorm verschijnt
een reeks beelden uit de Indische
kunstpoëzie in de kawi-gedichten, zoo-
als: de vorst is een wenschboom (R.
VI, 148, XXI, 10 —Rgh. VI, 6, XIV,
48) of een berg (R. 111, 77 — Dandin,
Kavyadarca 11, 85). Een wenschboom,
een waringin (uit: war = bèr en ingin
„begeeren") *), is ook Sïta voor Trijata,
R. XXI, 40.

Met voorliefde worden natuurtafe-
reelen inrüpaka-vorm gekleed. Bijvoor-
beeld R. VI, 128:

„De boomtakjes, door een zachten
wind bewogen, zijn danseressen, die
vroolijk om de boomen dansen, en
overmoedig heffen de uitgelaten bijen
het begeleidende gezang aan."

Met het beeld van de dansende
boomtakjes kan men Rgh. IX, 29 ver-
gelijken. Enkele kawi-dichters, zooals
Mpu Sëdah, de schrijver van het Bha-
rata-Yuddha (1157 n. C.) houden van
de vergelijking met het schaduwtoo-
neel, hoewel ons dit niet bekend is uit
het indische kunstepos. In Bharata-
Yuddha VI, 4b staat een rüpaka met
betrekking tot dit spel, welke ik zou
willen toevoegen aan de totnogtoe bij-
eengebrachte bewijsplaatsen voor de
ouderdom van het schaduwtooneel op
Java:

mari tinarkka wayang kayu nika
tëkap ing mangëbun gëlungan, d.i.
voorbij (was de stonde), waarop (de
schoonen) die (in den morgennevel)
haar lokken bedauwen 2) laten, wa-
yangfiguren, (in werkelijkheid) de boo-
men, meenen te zien".

Voor tarkka, dat vertaald is met
„meenen te zien", vergelijke men
Wrtta-sancaya, strophe 48: kawitar-
kka, „dichterlijke vinding" en de ont-
leende vertaling van deze uitdrukking
in Bharata-Yuddha L, 3b: hidep ning
mango.

De rüpaka, waaraan de dichter hier
herinnert, vinden we verder uitge-
werkt in het met het Bharata-Yuddha
ongeveer gelijktijdige kawi-gedicht
Wrtta-Sancaya, strophe 93:

„De bergen, bespannen met een
këlir (het schaduwscherm), den door-
zichtigen, fijnen nevel, leverden een
aanblik op, als droegen ze schaduw-
figuren, de boomen." — In deze beide
voorbeelden schijnt me het zonder
partikel van vergelijking gegeven, on-
gewone naast elkaar plaatsen van beeld
en voorwerp (wayang kayu resp. wa-
yang tahèn): „wayangfiguren, (name-
lijk) boomen" aan te sluiten bij de
samengestelde rüpaka-vorming van
den Indischen kunstdichter (vgl. D. 11,

') Zie mijn Oud-Javaansche Bijdragen tot de geschie-denis van den Wenschboom, Djawa VIII, 1928, 28—40. 2) Dauw zou een bijzonderen glans aan de haren geven.
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-66, 69 sqq). De op het laatst geciteer-
de rüpaka (Wrtta- Sancaya 93) wordt
nog voortgezet:

„de hooge bamboes, waardoor de
wind waait, zijn daarbij de fluiten (die
het spel begeleiden)", een vergelijking,
die ook het Bharata-Yuddha bevat
(L, 5) en die ons uit het sanskrit even-
eens bekend is (Rgh. IV, 73).

Als voorbeeld van de utpreksa moge
hier R. XII, 1 c, d geciteerd worden:
„Voorbij was het met de schoonheid
van den nachtlotus, hij sloot zich, werd
droog en verwelkte slechts daarom,
omdat hij de schoonheid van den aan-
brekenden dag zag."

Verder bv. R. 11, 8, 9; VI, 117; XVI,
19; Arjuna-Wiwaha, XVI.

De langdurige scheiding van Rama
en Sïta geeft den dichter van kawi-
Ramayana herhaaldelijk aanleiding, de
apahnuti of nihnuti aan te wenden, een
versfiguur, die een algemeene ziens-
wijze in het tegendeel doet verkeeren
(zie D. 11, 304 sqq). Een voorbeeld
(R. XVI, 26: het koele bronwater komt
den van de geliefde gescheidene heet
voor) zijn we bij de bespreking van de
beperkte yamaka al tegengekomen. In
R. 111, 23 is het sandelhout, in R. VI,
123; VIII, 170; XVII, 108 een zacht-waaiende wind, en in R. XVII, 106 de

maneschijn, die de vlammen in het
hart maar nog meer aanwakkeren, in
plaats van verkoeling te brengen. Ver-
gelijk bovendien R. VI, 119, 121, 122,
en bij laatstgenoemde passage Rgh.
XIV, 48.

Evenals de Indische kunstepen (vgl.
D. 11, 359 sqq) zoo vereenigen vaak
ook de kawi-gedichten verscheidene
beelden en vergelijkingen in een enkel
beeld, bv. in R. VI, 126a-c:

9abdaning bhramara matta ya apuya
yak rëngö ya mahuyang hati ma-

panas
tulya parwwata sëdëng matunu

murub.
In de tweede en derde pada is name-

lijk aanwezig de nihnuti, die we zoo
juist tegenkwamen, met een upama,
terwijl de eerste vanwege het in apuya
begrepen dubitatieve a-suffix naar
mijn taalgevoel een in vragenden vorm
gekleede samcayopama bevat (een op
twijfel berustende vergelijking, zie D.
11, 26). Er zijn in het kawi — evenals
in het Maleisch — genoeg bewijzen
dat tot het uitdrukken van een vraag
het partikel apa zoowel aanwezig (R.
VI, 61; XXI, 63) of afwezig zijn kan.
In het laatste geval wordt ongetwij-
feld, juist zooals het in het Maleisch
geschiedt, de vraag door verheffing
van stem uitgedrukt. Vergelijk bij-
voorbeeld R. X, 34:

na ta sinadhya sang tuhu wïra
?ri ya ta tütütanya sinadhya.
upan ika bwat cancala menga
yata matangnya n tan ya sinadhya?
„Dat echter is het, waarnaar de ware

held moet streven:
het geluk moge zijn doel zijn, dat

hij bereiken moet. Daar het nu echter
zoo speelsch en vluchtig is,

zou hij het soms daarom niet na-
streven?"

Op deze wijze beteekent bovenge-
noemde passage:

„Zou het gezoem der bijen soms
vuur zijn?

Wanneer ik het hoor, staat mijn hart
in gloed en hitte, gelijkt op een berg,
wanneer de vlammen er hoog uit op-
laaien.

Een andere opvatting van deze pas-
sage heeft Kern, Verspreide Geschrif-
ten VIII, 234 (en X, 131).

Een reeks van rüpaka's, die weer
een sam9ayopamabevat (wintang këm-
banga), bevindt zich in Bharata-Yud-
dha L, 3 in een strophe die het ver-
dient hier weergegeven te worden:

endah lwir mahurup langö gagana
len bhümï sëdëng ning kulëm

kaywan yangdadi megha megha ma-
tëmah kaywan hidëp ning mango
wintang këmbanga këmbang ang-
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jrah atëmah wintang haneng am-
bara

lwahnyadadyan urut maha ng urut
adadyan lwah larinyalaris.

(Men lette hier ook op de yamaka:
megha-megha, këmbang-këmbang, la-
rinya-alaris).

Wonderlijk, hoe de schoonheid van
den hemel en van de aarde 's nachts
in elkaar overgaan:

Tot wolk wordt het bosch, tot bosch
de wolk, zoo schijnt het den dichter.

Zouden de sterren heusch bloemen
geworden zijn? De bloemen ver-
strooien zich en worden tot sterren in
het hemelruim.

De rivieren veranderen in wolken-
strepen, de wolkenstrepen staan op
het punt rivieren te worden, die in
zachten loop voortglijden."

De bijzondere vorm van rüpaka van
deze strophe (met „worden tot") wordt
behandeld in D. 11, 67 sq. Voor de
vergelijking van bloemen met sterren
zie men ook R. VI, 118 en XVI, 31.
Met een utpreksa, die een upama be-
vat, moge de beschouwing van de
beelden-taal besloten worden:

„En bamboestruiken stonden er x)
en neigden, onrustig sidderend, net
alsof ze hem (Rama) met hun twijgen,
die net handen waren, vol eerbied
groeten wilden." (R. XVI, 40). Een
beeld, dat overigens teruggevonden
wordt in Arjuna-Wiwaha, strophe 16,
maar dan als zuivere utpreksa.

Dat echter niet alleen de taal-
kundige en beeldvormende versierings-
middelen van het Indische kunstepos
in de kawi-gedichten nagevolgd wer-
den, maar ook andere voorstellingen
bij passende gelegenheid ingang von-
den, daarvoor geeft Bharata-Yuddha
11, 7 — 10 wel een aanwijzing 2).

Hier wordt de intocht van Krsna in
Hastinapura ter beraadslaging met de
Kuru-vorsten geschilderd, — een
evenement bovenal voor de dames,
die zich nieuwsgierig en opgewonden
voor de ramen verdringen, waarbij ze
door haar haast in allerlei min of meer
pijnlijke situaties geraken. Het voor-
beeld van deze scène vinden we bij
A9vaghosa, Buddhacarita 111, 13 sqq,
waar beschreven wordt de indruk van
den jongenprins Siddhartha (den late-
ren Buddha) op de vrouwen van Kapi-
lavastu bij zijn eerste promenade, een
tooneel dat immers ook een Kalidasa
niet versmaad heeft om als model te
nemen (Kumarasambhava VII, 56
sqq, Rgh. VII, 5 sqq).

Onze beschouwing heeft dus opgeleverd,
dat de Oud-Javaansche kawi-gedichten niet
onmiddellijk op de oude indische epen
berusten, maar dat de latere, hieruit put-
tende kunstepen hun stimulans waren.
Maar ze toont ook aan, dat de invloed en
de studie van het Indische geestesleven
aan de Javaansche vorstenhoven van de
Middeleeuwen sterker waren, dan wij tot-
nogtoe zien konden. Op één vraag echter,
die in het nauwste verband tot ons thema
staat, en eigenlijk in de eerste plaats behan-
deld had moeten worden, kan hier niet
meer ingegaan worden: ik bedoel het taal
probleem. Evenals voor het Indische kunst-
epos de regel eischte, dat het in het Sans-
krit geschreven werd (D. I, 37), zoo kun-
nen onmogelijk de eveneens voor literaire
fijnproevers bestemde kawi-gedichten de
Oud-Javaansche volkstaal gebruikt hebben.
Waarnemingen aan de taal zelf bevestigen
nu inderdaad deze opvatting, die voor mij
aanleiding werd om bij behandeling van
dit thema in plaats van de tegenwoordige
aanduiding dertaal als „Oud-Javaansch" de
oude benaming „Kawi" weer op te vatten.

i) kawi ho gading beantwoordt volgens de klankregelsaan maleisch (h)aur gading, evenals ho rwi aan maleisch\n)a.ur duri ( = namen voor zekere bamboesoorten). Een
.•misvorm" ho uit umah „vrucht" komt ook semasiologisch

niet in aanmerking.
2) Vergelijk verder R. XXI, 130 sqq. de apotheose van

Rama, welke berust op Bhagavadgita X, 19; hierop maakte
R. Ng. Dr. Poerbatjaraka mij opmerkzaam.
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Het zou echter te ver voeren wanneer hier
ook maar de richting zou aangeduid wor-
den, waarop ik den weg tot oplossing van
het taai-probleem zie. Als huidige Javaan-
sche voortzetting van de oude kawi-taal
kan ik in ieder geval slechts het krama met
zijn gradaties aanzien, waarvan het bijzon-
dere characteristicum — de veranderingen
in de uitgangen — in de kiem reeds in het
kawi voorhanden is. Er zijn genoeg bewij-
zen voor, dat het kawi en zijnpoëzie ook de
taal en poëzie van andere Indonesische
volken, zelfs tot de Philippijnen toe, be-
invloed hebben. Voor de toekomst zal één
der gewichtigste opgaven der Indonesische
philologie bestaan uit het nagaan van deze
uitstralingen.

Bibliographie: Ramayana. Oud-
Javaansch Heldendicht, uitgegeven
door H. Kern, 1900 (afgekort: R.).
Zang I — VI is in het Hollandsch ver-
taald door Kern in de Bijdragen tot de
Taal-, Land- en Volkenkunde van
Ned.-Indië, deel 73, 1917; herdrukt

in de Verspreide Geschriften Deel X,
1922, p. 77 — 142; zang VII — XIX
ook in de Bijdragen, Deel 78 — 86,
door H. H. Juynboll, 1922— 30.

Bharata-Yuddha. Oudjavaansch hel-
dendicht, uitg. door J. G. H. Gunning,
's Gravenhage, 1903.

H. Kern, Arjuna-Wiwaha, zang 1
en 2, 1871; vergelijk ook: R. Ng. Dr.
Poerbatjarika (Lesya), Arjuna-Wiwa-
ha. Tekst en vertaling, Bijdr. K. I. 82,
1926, 181 — 305. (Ook afzonderlijk
als boek uitgegeven, 's Gravenhage,
Martinus Nijhoff).

H. Kern, Wrtta-Sancaya. Oud-Ja-vaansch leerdicht over versbouw, 1875
(herdrukt in Verspreide Geschriften
IX, 1920, p. 67 — 190).

H. Kern, De Nagarakrtagama. Oud-
javaansch lofdicht op koning Hayam
Wuruk. Verspr. Geschr. VII (1917),
227 — 320, VIII (1918), 1 — 134; ook
apart verschenen in 1919, met aan-
teekeningen van Dr. N. J. Krom.
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UIT DE JAVAANSCHE CULTUURBEWEGING.
VERKOOPGEBOUW VOOR INLANDSCHE
KUNSTNIJVERHEID TE JOGJAKARTA.

i. OPZET.
Een pendoppo van ± 60 m 2oppervlak is aan-

gekocht en zal worden overgebracht naar een
terrein langs den hoofdweg Malioboro, afgestaan
voor dit doel door den Rijksbestuurder van
Jogjakarta.

Het terrein is gedurende 10 jaar gratis ter
beschikking.

2. REGELING
In het verkoophuis zullen van verschillende

producenten kunstnijverheidsvoorwerpen worden
ten verkoop gesteld. Er kan voldoende werk in
commissie gekregen worden. Producenten zijn
genegen zulks te geven. Een percentage boven de
commissieprijs zal moeten dienen tot dekking der
onkosten van de verkoopplaats. De bedoeling is
uitsluitend geselecteerd werk in commissie te
nemen en het werk te voorzien van een tjap.

Hierdoor wordt bereikbaar geacht:
i- Het scheppen van een afzetgebied voor ver-

schillende kunstnijveren, die thans met hun
producten vaak moeten leuren en nood-
gedwongen vaak beneden kostprijs moeten
verkoopen.

2- Het fixeeren van rendabele verkoopprijzen
voor die menschen.

3- Het opvoeren van de kwaliteit van het werk.

3. EXPLOITATIE
Het verkoophuis krijgt gratis een waardevol

terrein ter beschikking, krijgt renteloos een begin-
kapitaaltje. Een van de buitenambtenaren van het
Batikproefstation kan bij toerbeurt tokobediende
zijn. Op de kleine voorwerpen kan zeker 20 a 25%
commissie, op de grootere 10% genomen worden.
Een omzet van ± f 800.— per maand wordt
mogelijk geacht.

4- KAPITAALSVERSCHAFFING
Aanvankelijk was de kapitaalsverschaffing ge-

dacht door deelneming van de producenten. Daar-
na is door Gouverneur en Resident aangeboden
een bedrag uit een fonds, ongeveer 2 a 3 mille,
ten einde spoedig het verkoophuis tot stand te
brengen.

Naar aanleiding hiervan maakte de heer Sitsen
** Jogjakarta o.a. de volgende opmerkingen :

Principieel is het bovenstaande mogelijk. Een-
voudig is het niet. De afzet toch moet gezocht
worden voornamelijk bij touristen, vreemdelingen,
en voor geschenken, enz. en is grootelijks ingesteld

op Westersch kooppubliek. De touristen en
vreemdelingen zijn door hotels, reisbureaux, gid-
sen, enz. en de belangengemeenschappen hier-
tusschen vrijwel vastgeketend aan de verkoop-
plaatsen in de hotels en enkele Europeesche kunst-
handels. Slechts een klein deel hiervan is bereik-
baar, te meer waar dezen koopers absoluut het
oordeel ontbreekt over goed en minder goed werk.
Door persoonlijke propaganda van invloedrijke
personen is een deel hunner wellicht te bereiken.

Verder kan door extra-selectie een categorie
koopers bereikt worden uit Indië zelf. De Japa-
rasche Kunstnijverheidsvereeniging, eenigszins
anders georganiseerd, heeft momenteel rond 50
houtsnijders aan het werk en betaalt aan loonen
± 7 a 8 honderd gulden 's maands. Het geprodu-
ceerde staat decoratief en technisch mijlen boven
al wat als Japarasch snijwerk over heel Java wordt
gevent in winkel en passer-malem.

De vereeniging in 1924 opgezet en eerst geheel
mislukt en vrij veel geld gekost hebbende, is thans
op het goede pad. Zij heeft nu een eigen gebouw
met werkplaats en outillage, terwijl onder perma-
nent toezicht van een speciaal opgeleid Javaan —
theoretisch opgeleid op de cursus van den Bond
van Kunstkringen, practisch aan het hof van
Z. H. P. A. A. Mangkoenegoro en twee
jaren op Bali — uitsluitend gewerkt wordt voor
bestellingen, die voldoende binnenkomen. De
opzet is geheel commercieel. Een stamkapitaaltje
is verstrekt door 2% van de inkomsten gedurende
één jaarvan de dessa-pasars. Verder is er bedrijfs-
kapitaal geleend van de Volkscredietbank. Het
geproduceerde werk is aanzienlijk duurder dan het
„voor export en touristen" bij de vele Chineezen
in Japara gemaakte. Dank zij de veel betere kwa-
liteit kan het bedrijf toch bestaan. Op het congres
J.l. in 1924 te Djokja gehouden is in de openings-
rede van de tentoonstelling voor ~bouw en meu-
belkunst" door mij reeds aangedrongen de op-
leiding van dergelijke nijverheidsconsulenten voor
de verbetering van het kunstambacht ter hand te
nemen en is den Sultan verzocht daartoe te willen
medewerken. Het is een groote verdienste van
Z. H. Prins Mangkoenegoro, medege-
werkt te hebben in die richting. Dat de Japarasche
vereeniging thans het kunstambacht ongetwijfeld
aanzienlijk heeft kunnen verbeteren en aan een
50-tal opgeleide krachten een bestaan verschaft,
dat thans een Gouvernements Meubelmakers-
school in aanbouw is, nadat een proefneming
aangetoond heeft, dat voldoende leerlingen zijn te
krijgen en dat de ex-leerlingen emplooij vinden,
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is te danken aan het feit, dat Prins Mang-
koenegoro een consulent heeft doen opleiden.
Westersch initiatief en hulp geboden door be-
stuursambtenaar of particulier kan tijdelijk een
opleving geven, zeer zeker waardeerbaar, doch is
door de tijdelijkheid van geen cultureele betee-
kenis. Wij staan hier in Djokja thans voor het
feit, dat Mevrouw Verschuir tijd en lust heeft
gevonden tot intensieve bemoeienis met de zilver-smeedkunst en der opgevoerde productie een af-
zetgebied heeft bezorgd. Volle waardeering daar-
voor is geboden. Wanneer zij straks weggaat, zakt
echter e.e.a. direct ineen. Bovendien, hoe waar-
deerbaar, en zeker commercieel van tijdelijke
beteekenis, cultureel kan zulks geen gevolgen heb-
ben. Zelfs een Powel of Stravinsky kan de game-
lan-kunst niet blijvend bevorderen of vernieu-
wen. Als ik de bedoeling goed begrepen heb, is het
verkoophuis mede gedacht ter bestendiging van
het door Mevrouw Verschuir ingezette werk.
Als component kan zulks zeer zeker van beteeke-
nis zijn, en is elk initiatief in dit opzicht toe te

juichen en verdient steun. Op zichzelf is het thans
voorgestelde echter onvoldoende. Het verkoop-
huis mag geen mislukking worden, doch zulks
zal geschieden, indien daarnaast niet een doelma-
tige opvoering van het artistiek voelen en kunnen
der producenten wordt ter hand genomen. Het
oprichten van een verkoophuis kan dus alleen van
beteekenis zijn, indien daarnaast een organisatie
wordt geschapen of voorbereid ter veredeling
van de, een slepend bestaan voerende, Kunst-
nijverheid. Geschiedt zulks niet gelijktijdig, dan
wordt het verkoophuis een mislukking of een
verwerpelijke organisatie oponeerlijke-concurren-
tie-basis. Aannemende, dat het verkoophuis tot
stand zal worden gebracht, zal voor dit onderdeel
eener doelbewuste kunstnijverheidbevordering
een organisatie dienen te worden gevormd, waar-
door de onherroepelijk in den eersten tijd ont-
staande verliezen, kunnen worden gedragen.
Wellicht, dat de Jaarmarktvereeniging in dezen
diligent kan en wil zijn. Alvorens met eenigen
bouw te beginnen zal e.e.a. moeten zijn geregeld
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BOEKBESPREKING.
Sërat Mardi Kawi, ingkang ngarang W. J. S. Poerwadar-
minta, Ngajoegjakarta 1860, ie druk, Uitgeverij en Boek-
handel Stoomdrukkerij „De Bliksem", Solo 1931. Péra-
ngan I ngëwrat wyakarana kawi; Pérangan II ngëwrat
waosan kawi dalah djarwa oetawi katëranganipoen.

De laatste drie jaar brachten ons drie gramma-
tica's voor het Oud-Javaansch. Eerst C. C. Berg's
Kidung Sundayana (Kidung Sunda C) voor
schoolgebruik uitgegeven, en voorzien van aan-
teekeningen, een woordenlijstje en een inleiding
tot de studie van het Oud-Javaansch, Drukkerij
~De Bliksem", Soerakarta 1928, waarvan in de
voorrede uitdrukkelijk is gezegd dat het als tegen-
stelling is bedoeld tot de „bestaande spraakkun-
sten, die alle lijden aan het euvel, dat ze, wat
,>hun methode betreft, ingericht zijn op het ge-
..bruik door Europeanen". Dit werk was in de
eerste plaats bedoeld voor leerlingen van de
A. M. S. en werd door het Gouvt. gesubsidieerd;
v/aarschijnlijk wordt het evenwel meer gebezigd
door de studenten van Prof. Berg aan de Leidsche
Universiteit dan door de leerlingen van de
A. M. S., voor wie het rijkelijk zwaar mag geacht
Worden. Er bestond groote belangstelling voor ditboek, naar aanleiding waarvan o.a. Dr. Esser een
breedvoerig artikel schreef in Djawa 9, No. 6,December 1929, pag. 243 —265.

1929 bracht ons verder een tweede deel van
J' Kats' Kusumawicitra, Bloemlezing uit Oud-
en Middel-Javaansche Geschriften, (I Tekst,
1925. N. V. Boekhandel Visser & Co, Weltevre-
den), onder den titel 11, Inleiding tot de studie
van het Oud-Javaansch. Kats constateert in den
aanvang: „Er is in den laatsten tijd, ook onder
• >Javanen, een verhoogde belangstelling voor en
•.lust tot de studie van de oude taal van Java..merkbaar." Verderop zegt hij nog: „Bij de keus
..van deze fragmenten is vooral rekening gehou-
>.den met den smaak en de behoeften van Javaan-
..sche lezers". Hieronder zal men wel in de eerste
Plaats moeten verstaan de leerlingen van het
2gn. Instituut-Kats te Weltevreden. Ook overdit werk heeft Esser gehandeld, en wel in het
T.B.G. 1930, Deel LXX, Aflevering 2 en 3, pag.
384 — 396

Al waren de beidebovengenoemde grammatica's
dus reeds voor Javanen geschreven, blijkbaar is
desniettegenstaande ook nog de behoefte gevoeldaan een inleiding geschreven in het Javaansch. De
heer W. J. S. Poerwadarminta, bekend door het
Javaansch verklarend handwoordenboek '), waar-

van dit jaar de eerste helft verscheen, noemt geen
bepaalde groep van gebruikers, maar wijst er op
hoe in den beginne de jong-Javanen om vooruit
te komen slechts vreemde talen leeren wilden en
hun eigen taal verwaarloosden en minachtten tot
niet meer (kunnen) spreken aan toe. Het heeft
evenwel blijkbaar in de bedoeling des Scheppers
gelegen dat de vroegere gevoelens zijn afgesleten
en men ernst is gaan maken met eigen taal en
letterkunde; om dan een goed begrip te krijgen
moet men wel teruggaan tot het verleden. Daar-
toe is nu deze leidraad samengesteld, waarvoor
autoriteiten als Kern, van der Tuuk, Juynboll en
Poerbatjaraka zijn geraadpleegd. Inderdaad bevat
het eerste deeltje een eenvoudig gehouden vorm-
leer (wyakarana kawi ringkësan), waarvoor naast
de in de Verspreide Geschriften herdrukte op-
stellen van Kern over het Oud-Javaansch ook
de door Kern zelf reeds verouderd geoordeelde
Kawi-studiën zijn geraadpleegd. Over den in-
houd en verdeeling van de stof over de bladzijden
kan men zich een oordeel vormen door de volgen-
de opgave, die in het boek zelf ontbreekt, doch
wellicht nog goede diensten kan doen bij opname
in deel 111, dat nog verschijnen moet.

pag-
i. prabot ing sastra 9
2. sandhi (panggarba) 15
3. malih ing swara 20
4. pangrimbag ing tèmboeng 23
5. atër-atër :a, ma 23
6. atër-atër : ang, mang 26
7. sësëlan : ma, urn (bawa: ma) ... 31
8. tanggap :na (sësëlan: na, in) ... 34
9. tanggap :ka (atër-atër: ka) 36

10. atër-atër : paha 38
11. atër-atër :pi 40
12. atër-atër : paka, maka 41
13. atër-atër : silih 45
14. panambang: a, ën 46
15. panambang: i, an 49
16. panambang: aken 53
17. bab: agnja(pakèn) 55
18. tëmboeng soesoelih 58
19. tëmboeng pandarbé 64
20. soesoelih panoedoeh 66

O Baoe Sastra Djawa, anerangakan temboeng-temboeng'
Panbasan, tëmboeng kawi, tjandra sangkala, wangsalan,
oenèn-oenèn. Djilid I, A-K-L., W. J. S. Poerwadarmintakabantoe C. S. Hardjasoedarma, J. Chr. Poedjasoedira.

Kinantèn pamboeka déning ingkang minoelja Dr. Th.
Pigeaud, kawedalaken déning Pakempalan ~Triwikrama",
Ngajogja, 1930. (lat. karakter).
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pag-
2i. tëmboeng soesoelih pitakèn 69
22. soesoelih, sadéngah 71
23. soesoelih panggandèng 75
24. tëmboeng panjilah(kanggénjêtakakën) 77
25. tëgësipoen n oetawi an, jan 78
26. tëmboeng witjalan 80
27. bab andahan ing tëmboeng 83
28. tëmboeng pangikët 86
29. bab pangrakit ing oekara 88

Wanneer men bedenkt dat dit boek niet alleen
in het Javaansch is geschreven, maar gedrukt in
de staande Javaansche letter of met vet cursief,
zoodat er hoogstens 20regels op een bladzij gaan
en omstreeks 24 letters op een regel, terwijl er
veel wordt ingesprongen en de heele druk royaal
is als bij Kats' Kusumawicitra 11, dan kan men
nagaan, dat het onderhavige boek toch niet meer
bevat dan een eenvoudige schoolhandleiding, een-
voudiger nog van opzet dan Kats, die een eigen
terminologie poogt in te voeren. Misschien heeft
een Javaan voor dit andere stadium van wellicht
een ander dialect van zijn taal ook niet meer noo-
dig dan een beknopte vormleer. Wie echter de
gebruikers van het boek moeten zijn, blijkt niet;
waarschijnlijk particuliere belangstellenden. Wel
dat het geschreven is in 1929, en dat er blijkbaar
voor deze zaken zooveel belangstelling mag ver-
wacht worden, dat de uitgever deze goedverzorgde

en royale uitgave aangedurfd heeft, zelfs vol goe-
den moed al terstond ie druk noemt.

Het tweede deeltje — waosan kawi dalah djar-
wa oetawi katëranganipoen — bevat op de linker
bladzijden Oud-Javaansche fragmenten, in ge-
nummerde korte zinnetjes geknipt, waarnaast de
rechterbladzijden onder dezelfde nummers de
Nieuw-Javaansche vertaling bevatten. Hiervoor
zijn gebruikt fragmenticula uit Adiparwa, Rama-
yana, Bharatayuddha, Prasthanikaparwa, Tantu
Panggëlaran, Nagarakrëtagama, Darmasoenya
(cd. Poerbatjaraka, Kawi 11, 148) en Oud-Javaan-
sche oorkonden, tezamen 119 bladzijdjes. Ook
met dit boek zullen waarschijnlijk niet alleen
Javanen hun voordeel doen, daar ook voor ons
heel leerzaam is te zien hoe men nu hetzelfde uit-
drukt met andere afleidingen van dezelfde grond-
woorden, dan wel hieraan een andere beteekenis
is gaan hechten.

Het derde deeltje,Kawi-djarwageheeten, schijnt
een woordenlijst te zullen bevatten. We mogen na
het voorafgaande verwachten, dat dit weer even
uitstekend zal verzorgd worden. Schrijver en
drukker moge toegewenscht worden dat dit spoe-
dig uitkomt, en dat het geheele werk allerwegen
ontvangen wordt met een belangstelling, de goede
zaak waardig, waaraan zij zich met zoo veel toe-
wijding gegeven hebben.

Dr. C. HOOYKAAS.

KIDUNG HARSA-WIJAYA, Tekst, Inhoudsopgave
en Aanteekeningen door C. C. Berg, 's Gravenhage,
Martinus Nijhoff 193 1 (ook in Bijdr. Kon. Inst. 88,
1931: EEN NIEUWE REDACTIE VAN DEN
ROMAN VAN RADEN WIJAYA. Door C. C. Berg,
p. I—4B, en KIDUNG HARSA-WIJAYA. Middel-
Javaansche historische roman. Uitgegeven door C. C.
Berg. p. 49—238).

In het begin van deze eeuw hadden we naast
stapels Javaansche babadhandschriften reeds een
plank vol gedrukte boeken over Javaansche ge-
schiedenis. Talrijke babad's waren verschenen of
hadden bespreking gevonden bij een geschied-
kundige als Brandes was; er bestond Hageman,
De Jonge's Opkomst, De Haan's Priangan,
Veth's Java, om maar een lossen greep te doen.
Het heeft toen misschien kunnen schijnen, dat
we omtrent Java's geschiedenis vrij aardig
ingelicht waren, althans voor de periode der
Compagnie. Sindsdien zijn we niet veel verder
gekomen, terwijl de aandacht in toenemende
mate geboeid geraakt is door een oudere pe-
riode. Daar waren reeds de studies van Kern en
Brandes en begon Krom te publiceeren; als samen-
vatting van het bereikte verschenen twee deelen

Geschiedenis van Java door Mevr. Fruin-Mees.
Al ras volgden Krom's Inleiding tot de Hindoe-
Javaansche Kunst en Hindoe-Javaansche Ge-
schiedenis, waarmee de oudere periode van Java's
verleden, zoowel politisch als cultuur-historisch,
zoo goed mogelijk behandeld was. Eén der bron-
nen voor Krom's boek werd gevormd door het
merkwaardige geschrift, Pararaton — Boek aller
Koningen — geheeten, op welks eigenaardige
samenstelling en historische waarde Krom uit-
voerig ingegaan is.

In hetzelfde jaar, waarin Krom's Hindoe-
Javaansche Geschiedenis voor het eerst het licht
zag, begon Berg een reeks Middel-Javaansche
romans toegankelijk te maken; eerst de Kidung
Sunda in tekst en vertaling — waarnaast Kidung
Sundayana alias Kidung Sunda C—, daarna
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Rangga Lawe, Pamancangah en nu Kidung
Harsa-Wijaya, allen met uitvoerige inhoudsop-
gave. Belezen in deze teksten als geen ander, heeft
Berg er ook grootere historische waarde aan toe-
gekend dan waar Brandes en Krom toe geneigd
waren; in deze richting wijzen zijn dissertatie,
zijn opstel over de Sorandaka en de verschillende
inleidingen tot de~ uitgegeven teksten. Het zal
dan ook belangwekkend zijn, wanneer de in uit-
zicht gestelde samenvatting hierop verschijnen
zal, die een soort tweede deel moet uitmaken van
„De Middel-Javaansche Historische Traditie".
Temeer daar Berg tot dusverre het antwoord
schuldig gebleven is aan Poerbatjaraka, die in
zijn opstel voor dit tijdschrift: De Historische
Waarde van de Rangga Lawe (Djawa X, 1930, p.
135—149) het „Boek der Koningen" superieur

acht boven de brij, waaruit Berg ons een vijftal
scheppen heeft opgelepeld van telkens weer an-
dere samenstelling (de vergelijking is van Berg
zelf). Ook mogen we verwachten, in den binnen-
kort te verwachten tweeden druk der Hindoe-
Javaansche Geschiedenis door Krom een stand-
Punt ingenomen te zien, dat zeker voorzichtig en
bezonken zal zijn, zij het misschien al — in het
groote verband van het geheel —kort toegelicht.

Hoe hoog we de historische waarde van de
Nagarakrtagama ook mogen stellen, dit kunst-
dichtwerk is door de combinatie van letterkundige
doorwrochtheid en zakelijke moeilijkheid bijna
even onleesbaar als de Oud-Javaansche oorkon-
den, voor welker uitgave Krom heeft zorggedra-
gen. Dan blijft over de categorie babad's, terwijl

we nu sinds weinige jaren aan Berg's groote
activiteit een reeks Middel-Javaansche geschrif-
ten danken, waar we tot voor kort alleen nog maar
de Pararaton bezaten. Slechts wie wel eens een
tekst uitgegeven hebben, kunnen beseffen, ten
koste van hoeveel tijd en moeite een dergelijke
uitgave tot stand komt, en hij zal zijn bewondering
niet kunnen onthouden aan den geleerde, die in
staat is geweest, ons in luttele jaren een dergelijke
keuze voort te zetten. Temeer daar het meeren-
deel dezer teksten door verscheidene handschrif-
ten vertegenwoordigd was. Berg ziet hierbij niet
op het aanteekenen van een duizend noten, al
apprecieert de lezer dit misschien minder, wan-
neer hij verondersteld wordt bij de Kidung Har-
sa-Wijaya alle 1616 noten aan het eind van het
werk na te slaan. Bij dezen tekst, waarvan Berg
slechts één handschrift bezat, heeft hij spellingen
die afwijken van zijn transcriptie-systeem en ook
de meest kennelijke schrijffouten verantwoord in
een overdaad, die schaadt. Niettegenstaande deze
kleine eigenaardigheid kunnen we hem niet
anders dan dankbaar zijn, dat hierin weer op een
ietwat andere wijze verteld wordt over een aantal
personen en een episode uit de Middel-Javaansche
geschiedenis, die ons steeds levendiger voor den
geest komt te staan. Deze op zichzelf reeds niet
geringe verdienste zal nog meer erkend worden,
wanneer de teksten wellicht reeds volgend jaar
nog beter toegankelijk en genietbaar worden door
het in uitzicht gestelde glossarium.

KT . Dr. C. HOOYKAAS.
11 November 1931.
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TIJDSCHRIFTENSCHOUW.
EEN HYPOTHESE EN EEN VERSLAG
BETREFFENDE DE BARABOEDOER.

Dit tijdschrift bevatte nog onlangs in het
Octobernummer van den elfden jaargang 1931
onder de rubriek „UIT DE PERS" een artikel,
overgenomen uit DE TROPISCHE NATUUR,
Jaargang XX, Augustus 1931 van H. Cammerlo-
her, getiteld: „Wat de Baraboedoer den Natuur-
onderzoeker leert", hetwelk den lezers nog versch
in het geheugen zal liggen. Daarvóór werd voor
het laatst geschreven over de groote problemen
die samenhangen met de Baraboedoer in het
October-nummer van den ioden jaargang 1930,
p. 187—8 in een korte aankondiging van Dr. K.C.
Crucq op Dr. W. F. Stutterheim 's Tjandi Bara-
boedoer, naam, vorm en beteekenis, en Th. van
Erp's De Ommanteling van Barabudur's oor-
spronkelijken voet (Feestbundel uitgegeven door
het Kon. Bat. Gen. van Kunsten en Wetenschap-
pen deel I; beide bij Kolff & Co, Weltevre-
den, 1929). Op deze twee studies wordt ook
breedvoerig gereageerd door T. B. Roorda in de
Ostasiatische Zeitschrift, Heft 2 van 1930 en
1931, waarheen de belangstellende lezer moge ver-
wezen worden. Ten slotte bevatte het in 1930
verschenen tweede deel van boyengenoemden
Feestbundel nog een kort opstel van H. Parmen-
tier, Chef van den Oudheidkundigen Dienst in
Cochin-China, getiteld: Nouvelle hypothese sur
la forme prévue pour Ie Barabudur, hetwelk hier-
op neerkomt, dat halverwege de bouw zou moeten
afgezien zijn van het bouwen van een massale
stoepa boven de terrassen, die dreigden te verzak-
ken, waarna de basis versterkt is en de enorme
koepel heeft moeten plaatsmaken voor honderden
kleine stoepa's. In tegenstelling tot Foucher, die
de Baraboedoer bij maanlicht het best meende te
kunnen waarnemen, acht Parmentier daglicht toch
verkieselijker, maar overigens was ieder beter
gediend geweest, wanneer bij het verschijnen van
Parmentier's studie de schrijver gelegenheid had
gehad rekening te houden met het werk van zijn
onmiddellijke voorgangers.

De — aan die van Parmentier tegenovergestel-
de — hypothese genoemd in den titel van dit
opstel vinden we het eerst kort aangegeven in
G. B. Hooijer's: De onzichtbare Boeddha, Ned.
Indië Oud en Nieuw, 15deJaargang, April 1931,
Afl. 12, waar we lezen: „In het bezit van de toen
„genomen afmetingen daarvan, kon ik een groote
„perspectivische aquarel-teekening van het ge-
„heele monument maken en deze reusachtige lotus-
„bloem, die in iedere bladschelp een Boeddha-
„beeld omvat hield, nu niet meer botweg en
„platweg neergelegd op dat te breede terras, maar

„nu weder rustende op het oorspronkelijke voet-
„stuk, zooals het in werkelijkheid ook eigenlijk
„nog was, hoewel onzichtbaar." Op de volgende
pagina (365) pleit schrijver dan voor „cement en
„gewapend beton (om) alle mogelijke
„verzakking uit te sluiten en dien keelband voor
„goed te verwijderen."

De etser en schrijver W. O. J. Nieuwenkamp,
mede-redacteur van zoo juist genoemd tijdschrift,
heeft toen in Mei een opstel voltooid, getiteld:
„De Baraboedoer geen stoepa met relikwieën van
den overleden Boeddha, doch een lotuszetel of
padmasana voor den toekomstigen Boeddha", ver-
schenen in hetzelfde tijdschrift, Afl. 3 en 4, Juli
en Augustus 1931, pag. 67 — 74 en 117 — 127.
In een „liefelijke uitvoerigheid" toeft de schrijver
bij oude herinneringen, vastgelegd in menige tee-
kening, van zijn bezoeken aan het buiten van
Prins Doria Pamphili in de onmiddellijke nabij-
heid van Rome. Wat zijn oog daar wel het meest
trof, was een uitgestrekte lotus-vijver, waarvan hij
den rijkdom aan bladeren, knoppen, bloemen en
vruchten bij herhaling in schetsen heeft vastge-
legd. Hoe groot was zijn verwondering toen hij een
van boven geziene lotusbloem iets begon te ver-
eenvoudigen, te styleeren, er een lijn om te trek-
ken en den plattegrond van den Baraboe-
doer ontwaarde! Moest dan niet de Baraboedoer
een geweldige steenen lotus zijn, waarvan de ge-
styleerde zaaddoos het ronde middenstuk was? En
evenals bij een lotus van de ontelbare meeldraden
er vele gebogen zijn over den rand van de ronde
oppervlakte van de zaaddoos om de in drie reeksen
geschaarde, in hun hokjes opgesloten, doch los-
zittende en zichtbare zaden te bevruchten, zoo
zijn de in drie cirkels geschaarde Bodhisattwa's
op het ronde bovenstuk van den Baraboedoer in
hun opengewerkte kooien zichtbaar, doch ge-
vangen, gelijk in hun hokjes op bevruchting
wachtende lotuszaden, tot eindelijk uit een van die
vele Bodhisattwa's de nieuwe, lang verbeidde
Boeddha zal ontbloeien, de Padmasambhawa,
„De uit de Lotus Geborene". Maar dan zou de
Baraboedoer ook geen stoepa of Tjandi zijn, dan
zou de priesterkaste van Java door het stichten
van dien kostelijken troon gehoopt hebben den
nieuwen Boeddha te kunnen bewegen ditmaal het
heerlijke middelpunt van Java te kiezen voor zijn
verschijnen op aarde, en dan zou met het vervlie-
gen van de hoop hierop Baraboedoer tenslotte
verlaten en in verval geraakt zijn.

De Baraboedoer heeft geenvoor- of achterkant,
geen hoofdfacade of hoofdingang, maar is rondom
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gelijk — evenals een lotusbloem rondom gelijk is.
Ook zou het geen stoepa zijn, die immers een reli-
kwieën-schrijn is, terwijl onderzoek al zeer weinig
in die richting opleverde; bovendien zou het ron-
de bovenstuk zich ertegen verzetten, evenals het
op- of om een heuvel gebouwd zijn. De klokvor-
mige dagobs zouden dan ook geen kleine stoepa's
zijn, maar verbeeldingen in steen van de boven
de zaaddoos-oppervlakte uitstekende lotuszaden.
Is het onderste gedeelte ook niet een lotuskussen,
en is het knopje boven op het lotuszaadje niet
voorgesteld door de pinakel? De teekeningen, nog
in argeloosheid gemaakt, zouden even zoovele be-
vestigingen dezer hypothese zijn. En menige om-
standigheid zou ermee in overeenstemming zijn.

In tegenstelling tot andere soorten van de lotus,
welke plantenfamilie voorkomt van Noord-Aus-
tralië en Japan tot aan de Kaspische Zee, heeft
bij den heiligen Indischen lotus zelfbevruchting
plaats. En het zou deze zelfbevruchting zijn, die
er toe geleid heeft om den lotus tot het symbool
van den Boeddha te maken, daar de Boeddha
ontstaat uit eigen kracht, uit eigen denken, uit
het geheel tot zich zelf inkeeren.

Schrijver meent zijn hypothese dan nog kracht
bij te zetten door aan te halen wat H.P. Blavatsky
in haar Secret Doctrine openbaart omtrent het
lotus-symbool. Na de mogelijkheden des geestes
geschouwd te hebben acht hij de bezwaren der
grof-zinnelijke materie ook minder, en eindigt
zijn belangwekkend artikel met de stelling: De
Biriboedoer niet op een heuvel gebouwd, doch op
een eiland. Immers de sawah's om den voet van
hetgeen nu de heuvel is, waarop de Baraboedoer
staat, liggen in een vlakte, die waarschijnlijk vroe-
ger het breede bed van de Praga en de Elo was, of
misschien wel een meet waarin beide rivieren uit-
mondden. De rivieren zullen zich in den loop der
eeuwen dieper hebben ingegraven, waardoor de
vlakte is drooggevallen Een lotus is een
waterplant en kan op het land niet gedijen. Een
bouwwerk in den vorm van een lotusbloem mag
dus niet op het land, op een heuvel zijn gebouwd,
doch wel op een eiland, als drijvend op de opper-
vlakte van het water.

Tot zoover Nieuwenkamp, die een schat van
dlustraties gaf bij zijn merkwaardige, zij het niet
steeds in allen deele even overtuigende hypothese.

Verder bevat het Oudheidkundig Verslag 1930van onlangs op pag. 120—132 een rapport der
technische sub-commissie van de oudheidk.cornm. nopens de door den oudheidk. dienst
|,e„constateerde beschadigingen aan de reliëfs van
"araboedoer, gedagteekend 31 Mei 1929, opge-
maakt door de heeren Sitsen, Karsten en Moens
"■aar aanleiding van een bezoek ter plaatse op 2d.a.v. Als gegevens ter vergelijking stonden
der commissie ter beschikking de foto's van Van

Kinsbergen uit ± 1870, die van Van Erp uit
±1910 en de rapporten over de beschadigingen
sindsdien.—Zij herleidt deze tot driesoorten: die
door klimaatsinvloeden, door uitwendige oorzaken
als afstooten en door spanning. Invloed van het
klimaat is daar het sterkst op te merken, waar in-
ferieur materiaal gebruikt is, terwijl door afstooten
de meeste schade is aangebracht daar, waar steen-
partijen uitsteken of al te gedurfd zijn gehouwen;
spanning -treedt op geheel onafhankelijk van het
materiaal.

Ten behoeve van fotografische opname is
destijds over de reliëfs een okerlaag aangebracht,
die zich i.h.a. zeer vast op den steen gehecht heeft,
en bij het afspringen in kleine schilfertjes veelal
steendeeltjes meeneemt; dit procédé zal dan ook
niet weer toegepast worden, zeker niet voor con-
serveering. Een ander bedenkelijk verschijnsel is
de niet te weren mosvegetatie in den natten moes-
son, vooral aan den slechten steen. Wel verdwijnt
deze in den drogen tijd door droogte en afborste-
ling.maar het materiaal lijdt er toch onder en biedt
minder weerstand aan inwendige spanning en
uitwendige aanraking. Die mossen zouden niet
zooveel levenskans hebben, wanneer het geheele
monument minder sterk water doorliet. Wel is
alle steen poreus, maar de bij de restauratie ge-
troffen maatregelen zijn gebleken dit toch nog niet
tot een minimum te hebben kunnen beperken.

Wanneer we bedenken, dat de oude foto's onder
de loupe menigmaal blijken gemaakt te zijn na
bijpleistering van de betrokken reliëfs, dan is de
in de afgeloopen 60 jaar ingetreden verslechtering
geenszins onrustwekkend, terwijl ook het door
moedwil vernielde nog geen ernstige afmetingen
heeft aangenomen. Voorts acht de commissie het
zeer wel mogelijk, dat de inmetseling van de
onderste tableau-rij noodzakelijk is gebleken ge-
durende den bouw, teneinde verdere verzakking
te voorkomen en acht zij het waarschijnlijk, dat
reeds in diezelfde periode van belangrijke zet-
tingen een groot deel van de spanningsbeschadi-
gingen moet zijn opgetreden. De laatste 20 jaar
zou geen voortgaande verzakking geconstateerd
kunnen zijn.

Bij haar voorstel tot het nemen van maatregelen
tegen voortgaande beschadiging beveelt de com-
missie evenwel aan, in de verschillende jaarperio-
den zeer nauwkeurige metingen te doen verrichten
van de horizontale en verticale uitwijkingen der
wanden. Voorts geeft zij in overweging, op een
sterk door klimaatsinvloed beschadigd fragment
een proef te nemen met silikatiseeren, d.i. opper-
vlakkige, herhaalde bestrijking met waterglas,
waardoor in de steenoppervlakte aanwezige kalk
wordt omgezet in calciumsilikaat en een vrij dichte
laag gevormd wordt. Gezien de geringe voort-
gang van dit soort beschadiging kan het resultaat
der proefneming rustig worden afgewacht.
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Inzake de waterdoorlaatbaarheid kan de com-
missie nog geen eindadvies uitbrengen. De tot-
dusverre genomen maatregelen zijn onvoldoende
gebleken. Asfalteering der vloeren wordt te warm,
aanbrengen van een waterdichte laag onder de bo-
venste vloerblokken vrij kostbaar, vooral wanneer
dit volgehouden wordt ook daar, waar dagobs
en balustraden aangebracht zijn. En toch zou
pas dan het werk afdoende kunnen zijn en de mos-

vorming onmogelijk gemaakt worden. De com-
missie overweegt dan ook kunstmatige drainage
en experimenteert nog, evenals zij een proef neemt
met een zeer goedkoop mosdoodend middel. Ten
slotte wenscht zij de hand gehouden te zien aan de
regeling betreffende het bezoek, ter voorkoming
van verdere vandalismen.

C. H.
21 November 1931.
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